Step by Step Sanskrit Learning Programme – Level 2, Month 20, Lesson 75-81

Lesson 75. इाथ कपािण
The very first line in the Bhagavad Geeta foxed me. What in the Good Lord's
ु
name was ययु वः
? It looked like a singular form of some noun but if that
was the case, then why समवेताः ? Back to the drawing board. It MUST be
ु
ु ःु , The
plural and therefore like गरवः।
So the singular was naturally ययु 
ु ःु was 'a person desirous of fighting.'
dictionary helped immensely. ययु 
(योम
ु ् इः) , And when light entered this mind, more examples turned up.
ु ःु (मोुम ् इः )
One desirous of moksha: ममु 
One desirous of knowing: िजासःु (ातमु ् इः)
One desirous of eating:

बभु ु ःु

ु षःु
One desirous of hearing: शौू

(भोुम ् इः)
्
(ौोतमु इः)

ु ःु 'ानं करोित ।
ममु 
अहं िजास ं ु व,े ।
्
ु िभःसह
ु
ययु 
पा-डवाः कुेऽम अगन
।्
ु भोजनं ददात ु ।
बभु वे
Inference 1: Some letters were getting "doub-doubled."
Inference 2: If these were adjectives describing people, then there MUST be
noun form.
True enough. I got to hear about these:
ु ( योम
ययु ा
ु ् इा ) ।
ु ( मोुम ् इा ) ।
The desire for moksha: ममु ा
The desire to fight:

The desire to know:
The desire for food:
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The desire to listen:

्
ु षा (ौोतमु इा
शौू
)।

यिद मिय िजासा अि1 त2ह पिठत ं ु श4ोिम ।
्
ु 8ाकुलम अकरोत
वने पिरॅम6ं बालकं बभु ा
।्
ु न वतत।े
सव9षां :िद ममु ा
ु षया एव अ?@= मनः शाA6 ूाCोित ।
वै<= शौू
Inference 3: With this fantastic capacity of words to turn into anything and
everything, could there be verb forms too?
Naturally.
ु , ममु ित
ु
ु , िजासते , बभु ित
ु
ु , शौू
ु षते ।
ययु ते
/ ममु ते
/ बभु ते
िशFः GोकाथH िजासते ।
मीKकाले तृषातः बालकः जलं िपपासित ।
ु ।
ु ययु ते
कणः अजनं
Inference 4: Whether the verbs would be परM ैपदम ् or आOनेपदम ् depended
on whether it's basic धातःु was a परM ैपदम ् or an आOनेपदम ् or an उभयपदम ्
धातःु ।

Inference 5: The above possible permutations… adjective, noun, verb, must
be possible for all the 1943 basic धातः,ु Yipes!!
How are these words created? There is the necessity of doubling the first
वणः (or the addition of a related वणः to the root first letter) in the धातःु to
www.chitrapurmath.net
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convey "desire." So whenever you see that doubling, you may classify those
words as इाथ कपािण । There is no need at the moment to figure out how
to create them. Let me, instead, give you an oft used list to help you
identify them in classical texts, our stotras and shlokas.

Note:
There is wonderful book that you can refer to for all your verb related
ु ु समाकरः(चौखUा
ु
questions. It is called बृहातक
संVृत ूितWान /िदXी / collected
and edited by पं ॰ हरेका6 िमौः ). It costs Rs 400/- . It gives you every single
form of every single verb in the universe (a slight exaggeration but the
books are worthy of such praise).
ु
Its twin बृहZकुसमाकरः
gives you declensions of every noun in the
universe. Cost price = Rs 200/-.
Now, our list:
Our धात ु s are listed गण wise.
धात ु

लट ्. तृ. प ु /ए ॰ व ॰

िवशेषण

नाम

िज १. प. जीतना

िजगीषित

िजगीष ु

िजगीषा

भू १.प .होना

ु षित
बभू

ु षःू
बभू

ु षा
बभू

्
श १.प.
देखना

िदते (have no idea
why a परM ैपदम ् has

िदःु

िदा

become आOनेपदम ्
here.
Better to remember
just the form )
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ग ै १.प.गाना

िजगासित

िजगासःु

िजगासा

्
व, १.आ.व,ना

िववि,षते

िववि,षःु

िववि,षा

पा १.प.पीना

िपपासित

िपपासःु

िपपासा

्
यत १.आ.ूय_

िययितषते

िययितषःु

िययितषा

िररिषित

िररिषःु

िररिषा

िस?ािदषते

िस?ािदषःु

िस?ािदषा

तॄ १.प. त ैरना

िततीष ित

िततीषःु

िततीषा

बीड ् १.प. खेलना

िचबीिडषित

िचबीिडषःु

िचबीिडषा

अट ् १.प. भटकना

अिटिटषित

अिटिटषःु

अिटिटषा

या १. प. सूघ
ं ना

िजयासित

िजयासःु

िजयासा

नी १.उ. ले जाना

िननीषित/िननीषते

िननीषःु

िननीषा

िभ ् १. आ. मांगना

िबिभिषते

िबिभिषःु

िबिभिषा

मदु ् .१.आ. आन,

ु
ु
ममु िदषते
/ममोिदषते

ु ःु
ममु िदष

ु
ममु िदषा

:. १. उ. ले जाना

िजहीषित/िजहीषते

िजहीषःु

िजहीषा

द ् .२.प. रोना

िदषित

िदषःु

िदषा

eा. २. प. eान

िसeासित

िसeासःु

िसeासा

िववित

िववःु

िववा

करना

करना
्
र १.प.
रण
करना
?ाद ् १.आ. ?ाद
लेना

ु करना
अनभव

करना
वच .् २. प. बोलना
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या . २. प. जाना

िययासित

िययासःु

िययासा

भी. २. प. डरना

िबभीषित

िबभीषःु

िबभीषा

हा ३. प. फh कना

िजहासित

िजहासःु

िजहासा

दा ३. प. देना

िदित/िदते

िदःु

िदा

धा ३. प. रखना
् प. नाचना
नृत ४.

िधित/िधते

िधःु

िधा

िनन2तषित

िनन2तषःु

िनन2तषा

् आ. लड़ना
यधु ४.

ु
ययु ते

ु ःु
ययु 

ु
ययु ा

् प. ूाl
आप ५.

ईnित

ईnःु

ईnा

ु
ौ ु ५. प. सनना

ु षते
शौू

ु षःु
शौू

ु षा
शौू

् प. कषण
कृ ष ५.

िचकीषित

िचकीषःु

िचकीषा

िससृित

िससृःु

िससृा

िदश ६् . उ. िदखाना
् उ. छोडना
ु ६.
मच

िदिदित/
िदिदित/िदिदते

िदिदःु

िदिदा

ु
ु
ममु ित/म
मु ते

ु ःु
ममु 

ु
ममु ा

् प. तोडना
भs ७.

िवभuित

िवभuःु

ु
िवभuा

िछद ् ७. प. तोडना

िचिित

िचिःु

िचिा

िभद ् ७. उ. तोडना
्
ु ७.उ.
भज
खाना

िबिभित, िबिभते

िबिभःु

िबिभा

ु
ु
बभु ित,
बभु ते

बभु ु ःु

ु
बभु ा

कृ ८. प. करना

िचकीषित

िचकीषःु

िचकीषा

कृ ८. आ, करना
् प. बाwना
बw ९.

िचकीषते

िचकीषःु

िचकीषा

िबभyित

िबभyःु

िबभyा

मृद ् ९. प. crush,

िमम2दषित

िमम2दषःु

िमम2दषा

होना

करना

् प. उpq
सृज ६.
करना
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destroy, kill,
squeeze
मह ् ९. उ. लेना

िजयित, िजयते

िजयःु

िजया

बी ९. उ. खरीदना
् उ. पूजा
पूज १०.

िचबीषित, िचबीषते

िचबीषःु

िचबीषा

पपूु जियषित, पपूु जियषते

पपूु जियषःु

पपूु जियषा

करना
िच6 ् १०. उ.

िचिच6ियषित ,

िचिच6ियषःु

िचिच6ियषा

िच6न करना
् प, रचना
रच १०.

िचिच6ियषते
िररचियषित

िररचियषःु

िररचियषा

् आ. ढूँढना
मृग १०.

िममृगियषते

िममृगियषःु

िममृगियषा

Worksheets.
A.) A few exercises will help you put your understanding into action.
And the best kind will be if you can form sentences of all three forms for all
the nouns listed above.
B.) Read and understand:
् ु वत ? (१.१)
ु वः
ु
1. यय
कुेऽ े िकम अक
ु वः
ु
2. बभ
छाऽाः अqेऽ ं धावि6 ।
3. योगम ् आोः कमयोगः साधनम ।् (६:३)
4. योग= िजासःु अिप ऊH गित । (६:४४)

् करोित । (३:२५)
5. लोकसहं िचकीष ः िवान कम
ु षवे न इदं वाम ।् (१८:६७)
6. अशौू
ु ोः
ु उपिनष ु अिधकारः ।
7. िवर= मम
ु ष ः का (अि6मा) इा भवेत ?्
8. ममू
्
9. अिMन Gोके
कवेः का िववा =ात ?्
www.chitrapurmath.net
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् स=ि6 ।
10. त= िविविदषया के िचत कम
्
11. मिय िनिाम इित,
मशकानां रिपपासा ।
ु ।
12. निचके तसः आOानम ् उिँय बबु ा
ु ा
ु ूरा ।
13. कुकण= (उित= ) बभ
14. िवपं िदःु कौ6ेयः वा9य ं ूाथयते । (११:३)
15. ?गH िजगिमषूणां िबयास ु एव आसिः । (२:४३)
16. मायां िततीषःु ईरमेव ूप<ते । (७:१४)

्
ु ् एव अिधगेत ।्
ु म
17. वेदान िपपिठष
ःग
्
ु
18. वेदा6ान 8ािचास
ःु ौीशरः ौीगोिव,पादैः अनातः
।
ु जेत ,् सखे
ु nःु िव<ां जेत ।्
19. िव<ेnःु सखं
20. भोगव1षु ु िजहासा वैरामं कते । (Vivekchudamani 21)

्  ु ॄ तपः अतत ।
21. जगत िससृ
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Lesson 76. भाववाचक संा Abstract nouns
You are already familiar with abstract nouns and use them very often. This
lesson is a quick recap of what you know. With the new additions, I have
tried to add as many words as you might need to know about. Relax.....
whenever you wish to create an abstract noun and are not sure when to
add which ूय , try your luck with all then cross-refer a dictionary to see
which word is accurate. The idea here is to be able to recognize the
भाववाचक संा when you see it.
4 different ूय s tell you that these words are भाववाचक संा. They may end
in
1. म ्
2. ता
3. य
4. इमन ्
You may add any one of these ूय s to some words to create a भाववाचक
संा, To others only one of the above may apply. Let us not get too much
into the details of which of the two rules apply. Let's simply learn to
recognize them in texts. Eventually, we can cover the "hows and whys" in
special shiviram-s.
An addition of य /अ to some words does not change the meaning of the
original word. Just a few examples for you to go by
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बw ु  बाwवः
ू  ूाः
रस ्  रास ्
कणा  का-यम ्
चतवु ण   चातवु -यम ्
सेना  स ैम ्
समीप  सामीम ्
ऽ ैलो  ऽ ैलोम ्
A few explanations:
1. and 2. The addition of म ् or ता to the word makes the former a नप ं ु
(गृहवत)् and the latter a ी (रमावत)् ।
् लघता
ु
ु
1. लघ ु  लघम
् गता
ु
ु
गु  गम
िवस ्  िवम ् िवता
Do the same for: ॄाण, िऽय , शूि , हीन , दीन, मूख  , िखq, , महत ।्
There is a small exception to the above rule. In देव the addition of ता does
not interfere with the original meaning of the word. And in the following
words, the addition of ता means a multitude.
माम, जन, बw,ु सहाय , गज
मामता = a multitude of villages.
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3. Addition of य . Make a वृि of the first ?र and a लोप of the ending अ ,
then add the य
शूर

 शौयम ्

ु
स,र
 सौ,यम ्
धीर  ध ैयम ्
ु
सख
 सौम ्
ु िनपण,
ु दीन, शभ,
ु मल , श
ु ,
Do the same for: ॄाण, िवदध , किव, मधरु , चतर,
कृ  , ढ , ष ण
ु ।
4. Addition of इमन ्
Look at the example below and use it for all the other words listed.
To the root word, an adjective, make a लोप of the ending ?र if there is
one. Add the इमन .् If there is a ऋ in the word, it gets converted into a र ,्
The root word will be, for example, मिहमन, ् The ूथमा िवभिः is मिहमा and is
ु
always पिXी।
लघ ु  लिघमन ् लिघमा
गु  गिरमन ् गिरमा
् मिहमन ् मिहमा
महत 
मृ  ॆिदमन ् ॆिदमा
अण ु  अिणमन ् अिणमा

Do the same for: तन ु , पटु , ?ा , ढ , शीत , उ , जड , मधरु ।
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5. Words ending in इ, उ or ऋ , with a :? ?र before those listed, need an अ
added to them to convert them into भाववाचक-संा s.
ु  शौचम ्
शिच
ु  मौनम ्
मिन
पृथ ु  पाथवम ्
ु
6. Words ending in पित , परोिहत
or the word राजन ् by itself..... Do a वृि of
the first ?र then add the य ।
सेनापित  स ैनापम ्
ु
परोिहत
 पौरोिहम ्
राजन ्  रा¤म ्
ु
6. ूाणी, जाितवाचक, आयवाचक
words, add an अ ।
अ  आम ्
कुमार  कौमायम ्
िकशोर  कै शोरम ्
ु ्
यवन

 यौवनम ्
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Lesson 77. िलट ् लकार The "unseen" past tense.
The Bhagavad Geeta is THE source for all our Sanskrit questions..... besides
being revered as a "मोदायकशाम"् ।
्
ौी भगवान उवाच।
, You will have come across that form of the verb many a
time in the course of your study of the Geeta.
We have covered, so far, 5 different लकार -s - लट ् , लोट ् , लङ्, लृट ्, िविधिलङ्।
उवाच - िलट ् लकार is also known as परो - भूतकालः ।
It is used in the following situations:
1. You wish to talk about something that happened so long ago that you
have not seen it happen.
2. It may have been in the recent past but you personally have not seen
it.
3. The event may have happened even when you are around, but you
have been unaware of it.
Personally, I don't believe that we will ever need to use these forms during
साषण। But since one of our goals has been to be able to decipher shlokas
and stotras, we need to be familiar with what these words look like.
Just a list of a few words most commonly found in literature, will be
enough.
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धात ु

िलट ् तृ. प.ु ए . व.

िलट ् तृ. प.ु ि.व.

िलट ् तृ. प.ु ब. व.

कृ (प. प.)

चकार

चबतःु

चबुः

कृ (आ.प.)

चबे

चबाते

चिबरे

भू

बभूव

बभूवतःु

बभूवःु

अस ्

बभूव

बभूवतःु

बभूवःु

आप ्

आप

आपतःु

आपःु

इ

इयाय

ईयतःु

ईयःु

कुप ्

ु
चकोप

ु ु पतःु
चक

ु ु पःु
चक

िप ्
खन ्

िचेप

िचिपतःु

िचिपःु

चखान

चखनतःु

चखनःु

गद ् talk

जगाद

जगदतःु

जगः

गम ्

जगाम

जमतःु

जमःु

नी

िननाय

िनतःु

िनःु

ू ्
्
बधु (प.प.)

पू

पूतःु

पूः

ु
बबोध

ु ःु
बबु धत

बबु धु ःु

् .प.)
बधु (आ

ु
बबु धे

ु
बबु धाते

बबु धु ःु

मन ्

मेन े

मेनाते

मेिनरे

ु ्
मच

ु
ममोच

ु ःु
ममु चत

ु ःु
ममु च

या

ययौ

ययतःु

ययःु

मह ् (प.प.)

जमाह

जगृहतःु

जगृ§ः

मह ् (आ.प.)

जगृहे

जगृहाते

जगृिहरे

भाष ्

बभाषे

बभाषाते

बभािषरे

चर ्

चचार

चेरतःु

चेः
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तषु ्

ु
ततोष

ु ःु
ततु षत

ततु षु ःु

दा

ददौ

ददतःु

दधःु

दा

ददे

ददाते

दिदरे

श ्

ददश

दशतःु

दशःु

न, ्
नम ्

नन,

नन,तःु

नन¨ः

ननाम

नेमतःु

नेमःु

यधु ्

ु
ययु धे

ु
ययु धाते

ु
ययु िधरे

रभ ्
रम ्

रेभ े

रेभाते

रेिभरे

रेम े

रेमाते

रेिमरे

द ्

रोद

दतःु

ः

लभ ्

लेभ े

लेभाते

लेिभरे

िलख ्

िललेख

िलिलखतःु

िलिलखःु

वच ्

उवाच

ऊचतःु

ऊचःु

वस ्

उवास

ऊषतःु

ऊषःु

वह ्

उवाह

ऊहतःु

ऊ§ः

वृध ्

ववृध े

ववृधाते

ववृिधरे

Some verbs are not declined in the manner above. They are formed
differently..... just as you would have done a शयनं करोित , you can have the
following forms using the कृ /भू धात ु । Add the प.प. कृ / भू धात ु endings if
the धात ु is प.प. Add the आ.प. कृ /भू धात ु endings if the धात ु is आ.प. This,
however, cannot be done with every verb. And it is impossible to present
everything here.
Our effort is simply to help you recognize these words when you come
across them.
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धातःु

िलट ् तृ. प.ु ए.व.

िलट ् तृ. प.ु ि. व.

िलट ् तृ. प.ु ब. व.

्
ई (आ.प.)

ईा©बे

ईा©बाते

ईा©िबरे

ईाUभूव

ईाUभूवतःु

ईाUभूवःु

ईामास

ईामासतःु

ईामासःु

कथया©कार

कथया©बतःु

कथया©बुः

कथया©बे

कथया©बाते

कथया©िबरे

कथयाUभूव

कथयाUभूवतःु

कथयाUभूवःु

कथयामास

कथयामासतःु

कथयामासःु

पूजया©कार

पूजया©बतःु

पूजया©बुः

पूजया©बे

पूजया©बाते

पूजया©िबरे

पूजयाUभूव

पूजयाUभूवतःु

पूजयाUभूवःु

पूजयामास

पूजयामासतःु

पूजयामासःु

ूाथया©कार

ूाथया©बतःु

ूाथया©बुः

ूाथया©बे

ूाथया©बाते

ूाथया©िबरे

ूाथयाUभूव

ूाथयाUभूवतःु

ूाथयाUभूवःु

ूाथयामास

ूाथयामासतःु

ूाथयामासःु

Similarly:
कथ ्

पूज ्

ू + अथ  ्
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Worksheets.
Just read and understand:
िलट ् लकार
ु ( १ : १४ )
ु श«ौ ूद¬तः।
1. कृ ाजनौ
2. ददाह ला माितः । (रामायण)

ु
3. अौूिण ममोच
जानकी । (रामायण )
्
ु ददश
4. पऽान
पा-डवः । ( १ : २३ )
ु िधरे
ु ।
5. पा-डवाः कौरवाः च कुेऽ े यय
6. उपिनषद ् - गोः गीताधं दोह गोपालन,नः । ('ानम )्

् ःु । (िववेकाचूडामिणः ७)
7. प© ूािणनः प©म आप
ु
8. चकोप
रावणः िवभीषणाय ।
9. िशवधनःु बभs दाशरिथः ।
10. रथोप@े स पा-डवः उपिववेश ःिखतः । ( १ : ४७ )

ु बाwवान ।् ( १ : ३७ )
11. ®ा ममोह
्
12. भृगःु िपतरम उपससार
। ( त ै¯रीय उपिनषद ् ३ : १ )
ु
13. ®ा मोहं पा-डव= जहास पषो¯मः
। ( २ : १० )
् ःु । ( १ : १८ )
14. िौपदेयाः श«ान द¬
्
ु आासयामास
15. हिरः भीतम ् अजनम
। ( ११ : ५० )
16. अि°ः वायःु इ±² ॄ िवदा©बुः । ( के नोपिनषद ् )
17. कथयामास संवादं धृतरा³ाय सsयः । ( १८ : ७४ )

ु पतः
ु
18. परशरामे
आगते, िवभया©कार दशरथः ।
् इत एकं
् ॄ ईा©कार ।
19. ब§ =ाम इित
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Lesson 78. लृङ ् लकार । Wishful thinking
The लृङ ् लकार is a funny combination of the past and the future forms, just
as its name suggests. Let's look at an example: अभिवFत ।् See how it begins
with an अ, has a future "bit" in the centre, F/= and has a past tense
् ।
ending त /त
The लृङ ् लकार is used when you wish to convey the following ideas:
1) to denote "if such and such a thing had happened / might happen then
such and such a thing would have happened / will happen". This therefore
can be used to convey the past tense or the future. Many िवान s् prefer to
use the िविधिलङ् for the future and use the लृङ ् लकार only for the past.
For example: If she had taught well, I would have definitely passed the
examination.
् त अहं
् िन²येन परीायाम ् उ¯ीणा अभिवFम ।्
सा स´क ् रीा अपाठियFत चे
2) When there is a non-realization of an action and therefore there is a
presence of the characteristics of the conditional.
For example: If I were not blind, then I would have been able to appreciate
the beauty of the world.
्
्
ु
यिद अहम अwं
न अभिवFं त2ह पृिथ8ां सव9षां गणानां
सौ,यम अँयम
।्
Naturally, you will need some reference material to see how the verbs are
ु s. Plan on buying a शZधात
ु पावली that gives
conjugated in all the three पष
you all the 10 लकार s , Just remember that the आOनेपद-धात ु s will end in a
full त and not a त ।्
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Read and understand:
लृङ ् लकार
्
् जलात नाभे
् Fत ् ।
1. यिद गोपालः स6रणकौशµम अा=त
त2ह
If Gopal knew how to swim then he would not be afraid of the water.
्
् नाम च±मसो गणं
ु 8ा=त ।्
2. िनशा²ेत तमि?ो
नाभिवFन को
If the nights were not dark then who would know (appreciate) the
Moon's qualities?
्
3. यिद राजा ेष ु द-डं नाधारियFत तदावँयं
ते ूजा उपापीडियFन ।्
If the king did not punish the wicked then they would surely trouble the
subjects.
्
्
4. यिद दिण आिृका@ा गौरााः शासकाः आज·िसानिधकारान भारतीोऽदा=न
तदा योजाोः शोभनो िमथः सUwोऽभिवFत ् ।
If the South African white government officials would give the Indians
their birthright then the mutual relationship between both the races
would be good.
********
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Lesson 79. अलार िवचारः। Alankara-Vichara
How beautiful is the world, bedecked with a natural loveliness! How the
senses hunger for beauty! It is but natural that we appreciate magnificence
and splendour..... those which are attributes of the Divine. Devi Bhavani is
bejeweled कणभषू ण s, garlands, necklaces, bangles, anklets, etc. Her beloved
शर the Lord of the वैरागी s is also adorned with the िचताभM , सप माला , a
crescent, and Ganga on His जटा । Lord Vishnu is ornamented with श«, चब,
ु वः also shines with His
गदा, प¹, वैजय6ी माला, पीताUर । Our beloved गदे
divine ornaments of भि, ान, िववेक, वैराय, कणा , etc. Similarly, वादेवी is
also decorated with different literary ornaments when she presents Herself
in the form of literary compositions.
The poets treat literary compositions like a Goddess. As a Goddess is
beautified with ear-rings, bangles, necklace and other ornaments so is
poetry beautified with figures of speech which are called अलार s. These
ornaments or अलार s are of two types-- शZालार (figure of speech relating
to sound) and अथालार (figure of speech relating to the expression). As
ornaments enhance external beauty so also शZालार s add to the beauty of
the language with attractive sounding words. However, just as true beauty
lies in grace and in one's inner qualities, one's language must be able to
express one's inner most feelings through it's richness of meaning.
Therefore both शZालार s and अथालार s are equally held in high esteem in
Sanskrit literature.

Let us study some figures of speech relating to sound (शZालार) and some
figures of speech relating to expression (अथालार s).
www.chitrapurmath.net

© Shri Chitrapur Math 2002-2017

P a g e | 507

Step by Step Sanskrit Learning Programme – Level 2, Month 20, Lesson 75-81

ु
1. अनूासः
(Alliteration): In spite of different vowels, if consonants are
ु
repeatedly used in a line, then it is called अनूासः।
You will find a lot
of them in Pujya Swamiji’s bhajans, Shankaracharya’s stotras and also
in the Deep-Namaskara we chant every evening. Let us see a few
examples :
• लीलालº-@ािपत-lािखललोकां लोकातीत ैय िगिभर6ि²र मृयाम ।्
( गौरीदशकम )्
• भवानीभावनाग´ा भवार-यकुठािरका । ( लिलतासहनाम )
• तारतार तरैरिे त रौित िति¯री तीरे तीरे तरौ तरौ ।
् । धूप ं ु लाि¼तम
ु
ु
• धराधरसतानाथ
धूजट े धवलूभ । धूपमायापयामीश दशां गग
िशवपूजनम ्
्
ु रीमहा1ोऽम )्
• क½ादौ कमलासनोऽिप कलया िवः कयािचत िकल
। ( भवने
्
ु
• लीलालोिलतलोचनां िMतमखीम
आबका©ीॐृ
जम ् ।
• भगव¿पादयतीरचरणं भाFकारयोगेरचरणम ।् भिरसामृतवषकचरणं
् ( भजन )
भारतधमूवतकचरणम ।।
• जनः को जानीते जननी जपनीयं जपिवधौ । ( दे8ापराधमापन1ोऽम ् )
ु राम नाम वरानने । ।
• ौीरामरामरामेित रमे रामे मनोरमे । सहॐनामत¯µं
• शरणं तव चरणं भवहरणं मम राम । ।

ु
ु
• िजनसंकनाशक इवगूदायक । अयोगसतु मानस
ौेWमिनजनपू
िजत ।
ु
ु ौीकृ गवर
अभावािवृि¯ िविशजनपिरपालक । िशजनस6िद
पािहमाम ् ।।
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ु
2. अÀानूासः
When a consonant having a vowel before it is also repeated with it
ु
then it is called अÀानूासः
। For e.g.
• बाल1ावÁीडासः । तण1ाव¯णीसः ।
्
वृ1ावत िच6ाम°ः
। परे ॄिण कोऽिप न ल°ः । । ( भज गोिव,म ् )
् । दशनिवहीनं जातं त-डम
् । ( भज गोिव,म )्
ु
ु
• द-डं गिलतं पिलतं म-डम

3. यमकः
When a group of letters is used to express one meaning which can
also mean something else if the verse is split differently, then it is
known as यमकः Eg.
कं सsघान कृ ः । काशीतलवािहनी गा ।
के दारपोषणरताः । कUलव6ं बाधते शीतम ् ।
It may also be read in the following manner which alters the meaning
completely:
कं संजघान कृ ः ? का शीतलवािहनी गा ?
के दारपोषणरताः ? कं बलव6ं बाधते शीतम ् ?
4.

Gेषः

When the words having more than one meaning are used in a poetic
composition, then it is called Gेषः । For example:
ु
ु ैः पूिजतः ईरः । may be translated as both:
समनसा
समन

Ishwara is worshipped with flowers by the noble minded person OR
Ishwaar is worshipped with flowers by Suman.
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Here is a similar sentence:
ु
ु ैः समनाः
ु
समनसा
समन
पूिजताः।
may be translated as both
The noble minded people are worshipped with flowers by the noble
minded person OR
The noble minded people are worshipped with flowers by Suman.
Yet another example:
ु
अsिल@ािन पािण
वासयि6 करयम ।्
ु
अहो समनसां
ूीितः वामदिणयोः समाः । । may be translated as
Flowers held in the "Anjali" … one's folded palms, impart their
fragrance to both hands. Oh! See the love of the flowers given to
both hands equally.
The second line may also mean:
(Just as the) Noble minded people love both good and bad people
equally.

4. अितशयोिः
When any thing is expressed in an exaggerated manner, then it is
called as अितशयोिः । E.g.:
ु िवकिसता ौी शारदादेवी ते ।
वबे णाU सदामदा
ु व कमल6ोये िवधते तपः । । शारदा1ोऽम ।् ।
साँयं सहसाlमे
In order to possess a blissful face like yours, O Sharada, the lotus
seems to be performing penance in the water.

5. उपमाः
A quality in one thing is expressed with the help of an example which
possesses similar quality or when one thing is compared to another
thing on account of some similar quality, it is called उपमा । In this
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अलार, the thing which is compared is called उपमेयम ।् The thing with
्
which it is compared is called उपमानम and
the quality which is
्
common in both उपमानम and
उपमेयम ,् is called सामाधम । The word
which is used to show the resemblance is called वाचकशZ and could
be any of the following: सम, इव, सश, समान and other words with a
similar meaning.
• राकाच±समानन राम ।
• उ<शासशिवयq स< । ( मिहषा6करीसूम )्
ु
ु sाम
• बालािदौेिणसमान<ितप
।् ( गौरीदशकम ् )
ु
ु रीमहा1ोऽम )्
• जामÂोधसधामयू
खिनचय ैराÃा8 ......हंसीव म·ानसे । ( भवने

6. पकः

्
्
When उपमेयम itself
becomes an उपमानम due
to some common
quality, then it is called पकः । Here you will find that the वाचकशZ
describing the common quality are absent.
• वैरायत ैलसÄूण 9 भिव2तसमि¼ते ।
ु जनम )् । ।
िववेकपूणप ाऽेऽहं बोधदीपं ूदशय े । । (दीपं - गपू
• अानितिमराw= ानाsनशलाकया ।
ु नमः । ।
ु
च·ीिलतं
िलतं येन तM ै ौीगरवे
And that is just to whet your appetite…..
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Lesson 80. Nyaya ायाः Sanskrit maxims
This lesson is something that you can keep as reference material. Often
you'll come across words in a subhashita or wherever which don't seem
to have any connection with the rest of the words in the sentence. But
these words convey a wealth of meaning if you know the underlying
story. Put two and two together and Hey Presto! It's all intelligible!
1.

अwअw प ु - ायः
The maxim of the blind and the lame.
A lame man sits on the shoulders of a blind man, the former guiding
the latter. This maxim is used to show the interdependence amongst
men and the good that might result from cooperation and union.

2.

ण ायः
अwअw दप णThe maxim of the blind man and his mirror.
It is used in case of persons who possess things which can be of no
use to them.

3.

अwअw गजगज ायः
The maxim of the blind men and the elephant.
Certain blind men approached a tame and docile elephant in order to
get an idea of the creature. They began to quarrel with one another
over the description of the elephant, each considering his own to be
correct.
This maxim is used in cases where an imperfect, partial or one-sided
view of a thing is taken.

4.

अwअw रोदनरोदन ायः
The maxim of crying in the wilderness.
This maxim is used in cases where a man seeks help and support
from a quarter from which they are not likely to come.
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5.

अwअw परÄरापरÄरा ायः
The maxim of the blind following the blind.
It is used in those cases where people blindly, thoughtlessly, or rashly
follow others, not caring to see whether their doing so would not be
a dangerous leap in the dark.

6.

अwअw गोलाल
ु - ायः
The maxim of the blind man and the bull's tail.
This maxim is based on the following anecdote: Once upon a time a
certain blind man started from his native village, intending to go to a
neighbouring big city. He had not plodded on far, when he met a
barber, fond of practical jokes. The latter accosted the former and
learnt from him, that he, the blind man, was traveling to town,
where, he thought, plenty of alms was to be had for the mere asking.
The barber, finding a sure victim of his jokes, told the blind man that
he would find him a guide. He thereupon took him to a field, where a
bullock was grazing, and let him catch his tail. He then said to him:
"My friend, here is a sure guide for you. Don't leave him whatever
happens, and in spite of all that wicked people might say to do you a
mischief." The blind man soon reached not the town, but the heart of
a thorny bush! This maxim is applied to cases where a man places his
trust on an object not worthy of trust.

7.

अभअभ ायः
The maxim of living on water alone.
If it is said that Rama lives on water only, it is to be inferred that,
having water, He does not take any food or drink.
This maxim is used in those cases where by the use of particular
attributes to an object, its generic attributes are negated.

8.

अशोकविनकाअशोकविनका ायः
The maxim of the grove of Ashoka trees.
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Why did Ravana keep Sita in the garden of Ashoka trees, when he
could keep her in any where else?..... Simply. No reason at all.
9.

अँमलोकअँमलोक ायः
The maxim of the stone and clod of earth.
A clod of earth may be considered to be hard as compared with
cotton, but is soft as compared with a stone. So a person may be
considered to be very important when compared with his inferiors,
but sinks into insignificance when compared with his betters.
This maxim is used to denote the relative importance of two things.

10.

अजाकृ पािणपािण ायः
The maxim of the goat and the naked sword.
A goat was scratching its neck at the sharp edge of a naked sword
and cut itself. One should not meddle with dangerous things.

11.

अि°-नयन
अि° नयननयन- ायः
The maxim of asking to bring fire.
When a person is asked to bring some fire, it is implied that he is to
bring it in a pot or vessel. This maxim is used in those cases where
anything is not explicitly expressed, but implied.

12.

अध-- जितजित-पि-डतपि-डत-इितइित ायः
The maxim of saving one half.
When a man is likely to lose all, he ought to sacrifice one half in order
to save the other half.

13.

अ-ड-क
अ-ड
कुÅुटीी-- ायः
The maxim of the hen and the eggs.
A hen used to lay one egg daily. Its owner thought that he would
have all the eggs that were in her at one time. Accordingly he ripped
open the abdomen of the hen with the result that might be
imagined.
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This maxim is used in cases where a person becomes a loser on
account of covetousness.

14.

अ-भतृ
अ
भतृ- ायः
The maxim of the horse and its owner.
A man asked a hostler who was attending to a horse, "Whose horse
is this?"
The hostler replied, "His, whose servant I am." The man again asked,
"Whose servant are you, my good man?" The hostler replied readily,
"Why, his, whose horse this is!"
This maxim is applied to a person who argues in a circle, or gives
evasive answers.

15.

अwतीअwती ायः
The maxim of following the known to the unknown.

16.

आॆवनआॆवन ायः
The maxim of the mango grove.
In a mango grove, there may be some other trees, but still people call
it mango grove. This maxim is used to denote the forces of habit, or
the effect of a company or an association, good and bad.

17.

18.

आयः-घृ
ःु घृतम-्इितइित- ायः
The maxim of long life and ghee.
Ghee is the cause of long life; for if one regularly takes at meals a
little pure ghee every day, one is healthier for it, and lives to a ripe
old age. This maxim is used to denote the relation of cause and
effect.
ु
िवकरणइिवकरण
-ायः
The maxim of the modifications of the sugar-cane.
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Raw sugar-cane is first pressed and the juice extracted there-from.
The liquid juice is then boiled, and made into solid gur, which is then
refined and turned into fine, white crystallized sugar. This maxim is
used to denote gradual progress.
19.

ु -ायः
रसइरस
The maxim of the juice of sugar-cane.
You cannot extract the juice out of sugar-cane without first crushing
it. So in order to obtain particular results in certain cases, you have to
assume a severe, stern, and unyielding attitude.

ु गकशयन20. इषवे
कशयन ायः
The maxim of the ceasing of the impulse of a Discharged arrow.
Just as an arrow discharged from a bow flies on and on, till it pierces
the object aimed at, when it stops, so a worthy man toils day and
night, and stops not, unless and until he obtains his heart's desire,
when he puts his tools aside and joyfully takes rest.
21.

उदकिनमÆनउदकिनमÆन ायः
The maxim of sinking into water.
It is very difficult to find out a thing that has sunk into water.
The maxim is used to denote the difficulty experienced in attempting
a thing.

22. उ³उ³-क-टकक-टक-भणभण ायः

The maxim of a camel and a thorny plant.
The camel likes to eat the thorny leaves and bark of a certain plant
though it has to suffer much pain. It is used to denote that one would
be pleased to follow his own taste however inconvenient or
undesirable it may in reality be.
23. एकवृ6ागतफलयम-् ायः

The maxim of two fruits in one stem.
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As two fruits sometimes grow in one stem, so the same word may
sometimes be used in two senses.
24. एकसमसिwदशन- ायः

The maxim of association.
This maxim is used in cases where a thing reminds one of other
things with which it is associated or with which it has some
resemblance.
25. क-टकक-टक ायः

The maxim of thorn.
To draw out a thorn from any part of the body, the help or use of
another thorn is necessary. So, wicked means may be adopted for
putting down a wicked man.
26. क-ठाभारणक-ठाभारण ायः

The maxim of the neck and the necklace.
One day a lady wa s seriously engaged in search for her necklace,
though in fact she had it then round her neck. When she enquired of
another person about it, she was asked only to feel her neck.
It is used to denote the useless attempt of a person to obtain a thing
from somewhere else though in fact he is in possession of it, only he
is not aware of it.
27. कर@िबÇकर@िबÇ ायः

The maxim of a Bilwa fruit on the palm of hand.
As a Bilwa fruit may be fully well known on minute examination
when it is placed on the hand, so it is possible for man to acquire a
thorough knowledge of this world as he is always in direct contact
with it.
28. कां=भोजनभोजन ायः

The maxim of one eating on a bell-metal plate.
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A disciple promised never to take his meal from a bell-metal plate.
But his Guru resolved to break that promise, and so he began to use
bell-metal plates at the dinner time. As it was binding on the part of
the disciple to eat the remainder of the food left by the Guru, he
could not but break his promise.
It is used to denote that in cases of mutual relations preference must
be given to him who is higher in position.
29. कफोिण
कफोिणिण-गडडु ायः

The maxim of the elbow and molasses.
It is impossible for one to lick out the molasses which is stuck on his
elbow. It is used in cases where one is called upon to perform an
impossible task.
30. काकतालीयकाकतालीय ायः

The maxim of a crow and the palm fruit.
It takes its origin from the unexpected and sudden fall of a palm fruit
upon the head of a crow (so as to kill it) at the very moment of its
sitting on a branch of that tree. It is used to denote an unexpected
and accidental occurrence, whether welcome or otherwise.
31.

काकदिधघटककाकदिधघटक-ायः
The maxim of a crow and a vessel of curd.
A vessel containing curd is placed by a man in charge of another with
a request to protect it carefully from the crow. Here though the man
mentions only a crow, he means that it should be properly taken care
of so that it might not be spoiled by any animal whatever.
It is used to denote that the intention of the speaker is to be marked
and given effect to, though his words may not clearly express it.

32. काकािगोलककाकािगोलक ायः

The maxim of the crow's eye ball.
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It originates from the supposition that the crow has but one eye, and
that it can move it, as occasion requires, from the socket on one side
into that of the other. This maxim is applied to a word or phrase
which though used only once in a sentence, may, if occasion
requires, serve two purposes.
33. काकद6काकद6-परीापरीा ायः

The maxim of searching for a crow's teeth.
It is used to denote any useless, unprofitable, or impossible task.
34. िकम-्अान=अान=-Èरम-्इितइित ायः

The maxim of nothing is impossible on the part of a fool.
A foolish and ignorant man is equal to any task.
35. कीटभृ
कीटभृायः

The maxim of a worm and a black-bee.
A worm was seized and carried away by a black-bee to its nest, kept
there in close confinement. It at last imagined itself to be a black-bee
as a result of its constant hearing of the buzzing of the bees and
being occupied with thoughts of those bees.
The maxim denotes that mind acts powerfully upon the body.
36. कुÅुट-िनिन ायः

The maxim of crowing of a cock.
The crowing of cocks grows louder and louder by gradual steps. It is
used to denote the gradual course to be followed in the path of
improvement, which is brought about step by step and not by leaps
and bounds.
37. कुशघास
घास--अवलUनअवलUन ायः

The maxim of catching a straw.
As a ship-wrecked person in making struggles for saving his life,
catches hold of an even a straw that he comes across though quite in
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vain, so a person in course of a debate, when he fails to gain his point
by a strong argument, takes recourse to a frivolous one, and thus
becomes only a butt of ridicule.
38. कू पखनन
पखनन--ायः
ायः

The maxim of digging a well.
The object of the maxim is to denote that as in course of digging a
well the body of the worker becomes soiled with the dust, clay, etc.,
but these may be washed off again with the water of that well, so the
sins committed by one at first may be removed by the merits of the
virtuous acts done by him afterwards.
39. कू पायः

The maxim of a well.
There is water in the well, but it cannot be obtained without the help
of a jar and a rope, so the Shastras are store-houses of knowledge no
doubt, but they are inaccessible to those that are ignorant.
40. कू पम-डूकायः

The maxim of a frog in a well.
It is used to denote that a man of limited ideas, having experience
only of his own neighbourhood cannot make himself believe that
there can be anything better than what he himself knows.
41.

कू माायः
The maxim of the movement of the limbs of a tortoise.
It originates from the fact that a tortoise projects its limbs, i.e., its
legs and neck, when it has to serve any purpose, and again it draws
them in, when that purpose is served, or any danger is apprehended.
It is used to denote that a sensible person will like a tortoise make an
exhibition of his power only when there is an opportunity or
necessity for it.

www.chitrapurmath.net

© Shri Chitrapur Math 2002-2017

P a g e | 520

Step by Step Sanskrit Learning Programme – Level 2, Month 20, Lesson 75-81
42. कृ ा िच6निच6न ायः

The maxim of doing an act after due consideration.
A sensible man will think twice before he undertakes to do anything.
But to do something in hot haste and then to consider the propriety
or otherwise about it, is the sign of foolishness.
43. कौ6ेय-राधेय- ायः

The maxim of Kaunteya Radheya.
It has its origin in the fact that Karna, a hero of the Mahabharata, was
in reality the son of Kunti, but as he was brought up from his infancy
by a carpenter-woman named Radha, he was called Radheya.
This maxim is applied to the cases in which a fictitious appellation
gets currency in suppression of the real one.
44. खÇाटखÇाट-िबÇिबÇ ायः

The maxim of a bald-headed man and the Bilva fruit.
It takes its origin from the story that one day at noon a bald-headed
man, tired of the excessive heat of the sun, took shelter under the
shadow of a Bilva tree. Unfortunately for the man a ripe Bilva fruit
fell down and struck him severely on the head.
It is used to denote that an unfortunate man is pursued by the evil
fate wherever he goes.
45. खलखल- मैऽमैऽ ायः

The maxim of the friendship of a villain.
It has its origin in the fact that a villain is at first very profuse in the
profession of his friendship. But as time rolls on its intensity gradually
diminishes. It is used to denote that the friendship of a mischievous
villain is as unreliable as a bund of sand.
46. खले-कपोतकपोत ायः

The maxim of the barn of corn and the pigeons.
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As all kinds of pigeons, young and old, go flying into a barn and help
themselves to the corn therein to their hearts' content, so this maxim
is used to denote that all kinds of men repair to a great man's place
to fulfill their own respective ends.
47. गणपितगणपित-ायः

The maxim of Ganapati.
This maxim has its origin in the custom of worshipping Ganapati first
on the occasion of the worship of the gods and goddesses whoever
they may be and is used to denote the first place to be assigned or
the highest respect to be shown to a person who deserves it.
ु
48. गतानगितकोलोक
गितकोलोक-इितइित ायः
The maxim of a blind follower.
This maxim is used to signify the tendency of imitation prevailing in
men. When any fashion becomes current many would follow it
without any judgment as to its propriety or importance.
ु
49. गडिजहीका-ायः
डिजहीका
The maxim of the Molasses and the Nimba (a kind of bitter fruit).
The maxim takes its origin from the fact that when it is necessary for
a child to eat a Nimba fruit, he is at first given some molasses to taste
and then given the the nimba fruit to eat.
It is used to denote when one feels reluctant to do a thing on account
of its very seeming difficult or which is uninteresting to him, he is first
given some easy and congenial task to prepare him gradually for the
difficult task.
ु
50. गणोपसं
हारार-ायः
The maxim of collecting or gathering virtues.
This maxim is used in overlooking the faults or defects and observing
and gathering merits in others.
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51.

लीदीप--ायः
देहलीदीप
The maxim of the lamp placed over the threshold.
It takes its origin from a lamp hanging over the threshold of a house,
which, by its peculiar position, serves to light both the house and the
path leading to it.
It is used to denote something which serves a two-fold purpose at
the same time.

52. गोमिहFिदगोमिहFिद ायः

The maxim of the cow, buffalo, etc.
The maxim has its origin in this that the cows give milk, as well as the
buffaloes give milk, but there is a vast difference in the quality of
these two kinds of milk. It is used to denote that the individual
objects falling under one general class are not alike in every respect
but have many peculiarities special only to them.
53. घÉघÉ-कुटीी- ायः

The maxim of the octroi house in the morning.
The maxim has its origins in the story that one night a passenger with
a view to avoid payment of octroi duty proceeded to his destination
by a different way. But he walked throughout the whole night, and to
his great surprise found himself just before the octroi house when it
was morning.
It is used to denote that there is no avoiding the payment of the
dues. They must be satisfied sooner or later.
54. घटूदीपघटूदीप-ायः

The maxim of a lamp in a jar.
The maxim takes its origin from the fact that if a lamp is placed in a
jar, it will light only the inside of the jar and nothing else; and is used
to denote that bright intelligence, if confined to a private place can
be of no use to others.
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ु
55. घणार-ायः
णार
ायः
The maxim of letters bored by an insect in wood.
It takes its origin from the unexpected and chance resemblance of an
incision in wood, or in the leaf of a book, made by an insect to the
form of some letter.
It is used to denote any fortuitous or chance occurrence.
्
ु दिवन-ायः
56. चतरवे
The maxim of one well versed in all the four Vedas.
It takes its origin from the story that an ignorant and unlettered man
heard that the possession of the knowledge of the four Vedas has the
effect of procuring wealth. Hearing this he went on proclaiming
himself fully conversant with the Vedas. But unhappily for him he got
no gold, on the other hand he became a laughing stock of all
wherever he went.
It is used to denote that by false representation no one can gain any
honour, rather thereby he lowers himself in the estimation of others.
57. चÄकपÉवासचÄकपÉवास ायः

The maxim of the Champaka flower in the cloth.
The champaka flower leaves its fragrance in the piece of cloth in
which it is kept, even after the flower is taken away.
The maxim is used to denote that the virtues of a man continue to
exercise their genial influence upon others even after the man has
departed from this world.
58. च±चि±काच±चि±का ायः

The maxim of the moon and her lustre.
The maxim originates from the inseparable connection between the
moon and her pleasing lustre, and is used to denote that where there
is cause there is effect.
59. िचऽपटिचऽपट ायः
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The maxim of a painting.
It originates from the fact that the value of a picture consists only in
pleasing the eyes, and is used to denote the worthlessness of a
person who possesses only personal elegance and no other merits.
60. िचऽामृत- ायः

The maxim of the word nectar.
It takes its origin from the impossibility on the part of one of
satisfying his desire for nectar merely by writing or reading the word
(nectar), and is used to denote that it would be useless to try to get a
thing from a quarter from which it can never be expected.
61.

िच6ामAण पिर¤ काचमिणमहणकाचमिणमहण ायः
The maxim of accepting glass in preference to chintamani (a kind of
precious jewel.)
The maxim is used to denote that as it is foolish to prefer glass to
chintamani which is very precious, so it is likewise an act of
foolishness on the part of a man to consider an object valuable led
away only by its outward charm.

62. चोरापराधे-मा-ड8मा-ड8-द-डद-ड ायः

The maxim of Rishi Mandavya being punished for theft.
The maxim takes its origin from the story that one day a thief
committed theft in a Raja's house and being pursued by the police
ran away leaving the goods where Mandavya Rishi was engaged in
devotion. The police came up there and arrested the Rishi and took
him to court. The Rishi was punished for theft.
It is used to denote that sometimes honest and innocent men have
to suffer the consequences of the wicked conduct of villainous men.
63. छऽीछऽी-ायः

The maxim of the persons with umbrella.
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The maxim originates from a number of persons walking along a road
with their umbrellas spread overhead. There may be a master and his
retinues in that number, but to an onlooker they are all known by the
same designation viz., the persons with umbrellas.
It is used to denote that things are not always what they seem.
ु
64. जलतिUकाायः
िUका
The maxim of a gourd on the water.
It takes its origin from the fact of the gourd not sinking down when
thrown into water. It denotes that a light-minded person cannot dive
deep into a matter he may be called upon to be engaged in.
65. जलमÊनजलमÊन ायः

The maxim of churning water.
It takes its origin from the fact that to churn water would be
productive of no good whatsoever, and is used to denote the
fruitlessness of spending labour on a thing from which no good can
result.
66. जलमृणालाल-ायः

The maxim of the lotus stalk.
It takes its origin from the growth of the stalk of a lotus with the
increase of water in a tank during the rains. Again when the dry
season comes and the surface of the water begins to sink, the stalk of
the lotus gets dry but it does not die away.
Similarly when a great man or nation by the freaks of fortune is
reduced to miserable condition he does not lose thereby his usual
nobleness of mind.
67. जलनयनजलनयन ायः

The maxim of bringing water.
It takes its origin from the fact that when a man is asked to bring
water he will get also the vessel containing water.
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It is used to denote that an unimportant thing acquires importance
when connected with an important thing.
68. जलजल-उउ ायः

The maxim of the hot water.
It takes its origin from the fact that water is naturally cold, but when
heat is applied its nature is changed and it becomes hot. It is used to
denote that the nature of a person becomes altered by coming in
contact with a person of different character.
ु
क-स=सूप=ाितपकारक
69. जमाऽाथ कपकारकायः
The maxim of the son-in-law and the dish prepared for him.
The dal prepared for the son-in-law will come to the use of other
guests that sit to dine with him. It is used to denote that a thing
though primarily intended for one may come to the benefit of many
others.
70. ानीानी-िवमानिवमान ायः

The maxim of the wise and the air-boat.
It takes its origin from the fact that a man walking on the field can
mark distinctly the height of a hill, the depth of a cave and the level
surface of a plateau, but when he soars high up by means of an airship, these differences are not distinguishable to him; everything
below then appears to him to be of even surface.
It is used to denote that the consideration of the distinction of high
and low, great and small, good and bad, etc., acts in a man so long as
he is at the lowest step of the ladder of wisdom or knowledge, but
when he reaches the highest step, all the religious and sectarian
differences vanish away. To him then everything appears to be of
equal importance.
71.

िति¯भिति¯भ ायः
The maxim of the bird Tittibha.
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The maxim originates from the story that a bird called Tittibha lived
on the beach of a sea, one day the beach was washed away by a
huge wave of the sea. The eggs which the bird laid in the nest were
also washed away in consequence. Enraged at this the bird resolved
to ladle off the sea and began to throw away the water with its beak
and also with its wings, which it once dipped into the sea and then
came up and shook them. Struck with wonder at the determination
of the bird, the sea returned its eggs.
It is used to denote that all sorts of difficulties, however
unsurmountable they may seem to be, melt away before firm
determination.
72. तप?ा'ायागोतप?ा'ायागो-ॄाणॄाण ायः

The maxim of a Brahmin who has given up his Sandhya prayer and
study of the Vedas.
The Brahmin who never says his prayer, and never reads the Vedas
becomes fallen thereby.
It is used to denote that the non-performance of the most essential
duties of life makes one quite degraded.
73. तमतम-उpqउpq ायः

The maxim of lighting darkness.
It is foolishness to go out in search of darkness with a lamp in hand,
for darkness is nothing but absence of light. It is used to express
foolishness on the part of one to go to perform a thing by employing
a means which is unsuitable for the purpose.
74. तालताल-सप - ायः

The maxim of the palm tree and a serpent.
A serpent dies if it climbs upon a palm tree. This maxim is used to
denote foolishness of the doer of thing.
75. तlमहण ायः
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The maxim of heated axe.
When an axe is greatly heated it cannot be held in hand, and so
nothing can be done with it.
The maxim is used to denote that the means employed for the
performance of a work must be such as may be easily used by the
doer.
ु -ु इित76. तFत
इित ायः
The Maxim of "please others."
When the principle to be followed is to please others, then
everything, whether right or wrong, may be done.
77. तृणजलौकजलौक ायः

The maxim of the leech.
It takes its origin from the fact that a leech does not leave the grass
on which it sits until it can get hold of another.
It is used to denote that it would be unwise on the part of a man to
abandon the means he has in hand till another is secured.
A bird in hand is worth two in the bush.
78. द-डद-ड-चबचब ायः

The maxim of the potter's rod, wheel and knife.
The rod, wheel, and knife of a potter are all the causes of an earthen
jar. It is used in cases in which a certain effect follows from several
causes together.
मारण- ायः
79. द-डद-ड सप मारण
The maxim of the stick and the serpent.
The maxim originates from good care to be taken in beating a
serpent with a stick so that the serpent may be killed but at the same
time the stick may not be broken, and it is used to denote that a
clever man should conduct himself in such a way in performing a task
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that the object in view may be accomplished without any injury
either to himself or to anybody else.
80. द-ड-पू
पका- ायः
द-ड पूिपका

The maxim of the stick and cakes.
When a stick and cakes are tied together, and one says that the stick
has been pulled down, we are naturally led to expect that the cakes
have also been pulled down, the two being so closely connected
together. So when one thing is closely connected with another in a
particular way, and we say something of the one, it naturally follows
that what is asserted of the one can, as a matter of course, be
asserted of the other.
81.

ििवडििवड-ूाणायामूाणायाम ायः
The maxim of lengthened pranayama (regulation of breathing)."
The maxim takes its origin from the attempt made to catch hold of
the nose by moving the hand round the head; and is used to denote
the making a matter more difficult than what it ordinarily is.

82. धम-वस6वस6-आगमनआगमन- ायः

The maxim of virtue and advent of the spring.
It takes its origin from the nature assuming a charming appearance
with new leaves and flowers when the spring sets in, and similarly
the possession of virtue bringing wealth and happiness in its train.
It is used to denote the importance of virtue.
83. ना-दधरथ
ना दधरथदधरथ- ायः

The maxim of the destroyed carriage and horse."
It takes its origin from the story that one day two persons went out in
their own respective carriages. In the way their carriages accidentally
caught fire. The consequence was that the carriage of one and the
horse of the other were destroyed. At last by mutual agreement they
got one carriage ready with what remained of their carriages, and
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they returned home by that carriage. It is used to denote that by
united efforts we can make up our individual wants.
84. निहाय--आदशाप ेेित
त- ायः
निह-कण=कण=-दशनाय

The maxim of bracelet and a mirror.
It takes its origin from the fact that there is absolutely no necessity of
looking-glass for seeing the appearance of a bracelet worn on the
wrist as it is easily visible to the eye, and is used to denote that a
medium is quite unnecessary for doing a thing that can easily be
performed directly by one's own efforts.
ु िभकिमितु
85. निह
निह-िभ
िभको
ायः
किमित
The maxim of a poor man's begging, not of a beggar.
It takes its origin from the fact of a beggar's not asking alms of
another beggar. He would invariably go to one in affluence for the
satisfaction of his wants.
It is used to denote the tendency of human nature to seek help from
the quarter where it may be reasonably expected.
्
86. निह-िव
वरपरीा-िबयते-इितनिह िववाहान6रम
िववाहान6रम-वरपरीा
वरपरीा
इित- ायः
The maxim of examining a bridegroom after marriage.
It takes its origin from the uselessness of minutely observing a
bridegroom after the marriage is over. This should be done before.
It is used to denote that the consideration of propriety or otherwise
of a course should be carefully made before it is adopted.
Afterthought in this concern is of no use whatever.
87. नािरके लफलाU-ु ायः

The maxim of the coconut-water.
It takes its origin from the difficulty of explaining how water could
exist inside a coconut fruit; and is used to denote that it is not in the
power of man to understand clearly the kind ways of providence.
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88. िनËगािनËगा-ूवाहूवाह ायः

The maxim of the current of water.
It originates from the fact that the water of a stream always flows
downwards; and is used to denote that the thoughts of an ignorant
person have a downward tendency.
89. नीरनीर-ीरीर ायः

The maxim of the milk mixed with water.
It takes its origin from the fact that when a swan is made to drink
milk mixed with water it will take only the milk and leave the water
behind; and is used to denote that in judging of another a truly wise
man will sift out his merits, and would leave the defects in him out of
consideration.
90. नौनौ-नािवकनािवक ायः

The maxim of the boat and the boatman.
It takes its origin from the fact that a boat cannot be steered without
the help of the boatman, and is used to denote that no act, great or
small, can be performed without the guidance of the principal head.
91.

ु -पीपsरम
पी ायः
The maxim of the bird out of the cage.
It is used to denote the flight of the soul when the bonds of the body
are loosened after death, just as a bird in a cage flies away in the air
if it can get out of the cage anyhow.

92. पराÌपराÌ- छायाछाया ायः

The maxim of the afternoon-shade.
The maxim denotes that the power and influence assumed at the
fag-end of life may be enjoyed only for a short time just as the shade
of a tree in the afternoon is very short-lived.
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93. पवतािधक
ािधक- ायः

The maxim of a table-land.
The maxim takes its origin from the fact that a level tract of land at
the top of a mountain appears from a distance to be not very far off,
but in fact it is very difficult and troublesome to go there; and is used
to denote those happy prospects which from a distance looks very
fascinating, but their attainment costs much pain and trouble.
94. परश-ु महणमहण ायः

The maxim of raising the axe.
It is used in connection with infliction of heavy punishment for a
trifling offence.
95. पिरसदपिरसद-ायः

The maxim of a member of a community.
If a member of a community dies, his work becomes divided among
the rest so that the work does not suffer, and is used to signify that a
work for the performance of which many hands are engaged does
not suffer even if any one among workers dies or leaves the work.
96. पाषाणपाषाण-इिकाइिका ायः

The maxim of stone and brick.
It is used to signify something done with the united efforts of all
kinds of persons, great and small, just as a house is built with the
help of stones and bricks.
97. िपषण ायः
िप-पेषणषण

The maxim of grinding flour.
It is used to denote a superfluous or unprofitable exertion like the
attempt of a man to grind pounded flour.
98. पप-ूालनूालन ायः
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The maxim of washing off the mud.
Just as it is more advisable for one to avoid getting into mud than to
go into it and then wash it off, so it is more advisable for one to avoid
getting into danger than to expose oneself to it and then to try to get
out of it somehow or other.
ु
99. ूे-िकमनमानम
-् ायः
The maxim of inference.
This maxim is used to indicate that it is utterly useless to make an
inference about a thing or to call for any proof about it when it is
visible or present before the eye.
100. फलवत-्सहकारसहकार ायः

The maxim of a mango tree with fruits on.
The maxim indicates the advisability of taking a shelter with a truly
great man, just as it is advisable to take shelter under a mango tree
that supplies, quite unasked, fruits and shadow to a weary way-farer.
101. बकबwनबकबwन ायः

The maxim of catching a heron.
The maxim takes its origin from the fact that a fowler derives no
advantage by catching a heron as it has very small flesh in its body
and indicates the impropriety of causing unnecessary harm to any
one.
102. बिधरबिधर-कणजपप- ायः

The maxim of whispering to the deaf.
This maxim indicates a vain attempt of a man to do a useless thing
like whispering a word to one who is absolutely short of hearing.
103. ब§िछिघट
ब§िछिघटिछिघट ायः

The maxim of a pot having many holes.
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This maxim denotes the unprofitableness of imparting instructions to
one destitute of capacities to retain them, just as a pot having holes
cannot contain the water poured into it.
104. ब§वृ
ब§वृकाकृ मृग- ायः

The maxim of a deer being attacked by many wolves.
It denotes the certainty of defeat of a person, however strong he
may be, when attacked simultaneously on all sides by many enemies,
as a deer attacked by many wolves at the same time is sure to be
killed by them.
105. िबजारÍ - ायः

The maxim of seed and sprout.
It takes its origin from the relation of mutual causation which subsists
between seed and sprout, seed being the cause of sprout, which in
its turn is the cause of seed. It is used in those cases in which two
things stand to each other in the relation of both cause and effect.
106. भामतभामत ायः

The maxim of fire.
This maxim takes its origin from the fact that fire has the attributes of
burning, cooking and removing darkness and is used to denote that
various kinds of qualities may be possessed by one and the same
man.
107. िभ-ु पादपाद-ूसारणूसारण ायः

The maxim of the beggar gradually extending his legs.
It takes its origin from a story that one day a beggar went to a rich
man's house. Thinking that his object would not be gained if he were
to make a clean breast of his wants all at once, he first begged
permission to sit, and then little by little had everything that he
needed. It is used to denote cleverness on the part of one in dealing
with a person who is very uncharitable and close fisted.
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108. भूिलपि
लपि- ायः

The maxim of the bird named Bhulinga.
This maxim takes its origin from the fact that this bird gathers bits of
flesh from the jaws of lion, and is used to denote extra-ordinary
courage.
109. भू-श ैउÎ ायः
ै-उÎ-

The maxim of earth being made cold or hot.
This maxim originates from the fact that earth becomes cold by
coming in contact with water whose property is coldness, and again
becomes hot by coming in contact with light whose chief property is
heat, and is used to indicate the effects of a company that exerts a
part influence upon the character of a person.
110. ॅमरॅमर ायः

The maxim of the black bee.
This maxim is used to indicate the nature of the truly wise men who
always take note of the merits in others just as the black bees always
drink only honey and no other kind of juice from the flowers.
111. भ ैरव
ैरव- ायः

The maxim of Bhairava.
It takes its origin from a story which runs as follows: Once there was
a Brahmin named Bhairava who grew very conceited on account of
the honour and respects he received at the hands of the king. The
foolish Brahmin forgot his position and quarreled with the ministers
of the king, who enraged at his conduct, prevented his admission into
the royal court, and told the king meanwhile that the Brahmin was
dead. After some time, one day when the king went out a n hunting,
the Brahmin got upon a tree and spoke to the king that he was
Bhairava and begged for an interview with the king; but the king
taking him for an evil spirit refused his prayer.
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It is used to teach that no one should be too much inflated with
prosperity to forget his position and to conduct himself in an
unbecoming way; for, by so doing he would be doing himself a
positive and irretrievable harm.
112. मिकामिका ायः

The maxim of the fly.
It is used to denote the fault finding spirit of ill-natured men, who
may be likened to the flies that are always in search of wounds and
ulcers even on the most beautiful body.
113. मÆनो·ÆनमÆनो·Æन ायः

The maxim of immersing and emerging.
It takes its origin from a person, ignorant of the art of swimming,
now immersing into, and now coming on the surface of the water,
when he happens to fall into a river; and is used to denote the
struggling condition in which one finds himself when he is required
by circumstances to deal with a matter over which he has no
mastery.
114. म-डूक-तोलनतोलन ायः

The maxim of weighing a frog.
Just as it is very difficult to make a frog remain steady on a balance
with a view to ascertain its weight, so it is equally difficult to keep a
fickle nature steadily employed in any pursuit.
115. म-डूक-Ã ुितुित ायः

The maxim of the frog moving by jumps.
It is used to denote the movement by fits and starts of fickle natured
men like the movement of frogs.
116. मÏमÏ-क-टकक-टक ायः

The maxim of fish and its bone.
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It originates from the fact that when a fish is caught, it is caught with
its bone, but when eating, only its flesh is retained, and bone is
thrown out. It is used to denote the policy of a truly wise man who
would observe everything in nature and would gather from it what
conduces to his welfare and reject the rest.
117. यः कारयित सः करोित एव इित ायः
ायः

The maxim of the employer and the doer.
This maxim is used to denote the responsibility of one who sets
another to do a thing to be quite equal to that of the doer himself.
118. यः कुते स भÐेु इितइित ायः

The maxim of the doer and the eater.
It is used to denote that he who does labour enjoys the fruit derived
from it.
ु ताशी चपेटा
119. याशं मखं
चपेटा- ायः
The maxim of the slap being proportionate to the cheek.
It is used to denote that a measure must be taken for controlling one
must be sufficiently strong in consideration of the particular case in
question, just as the slap administered to a man must be tight
enough in consideration of his physique and strength to produce the
intended effect.
्
्
िशरो8था
इित120. यावत िशर1ावत
इित ायः
The maxim of the head and headache.
This maxim is used to denote the sense that there is ache only so
long as there is head.
121. यावत-्त ैलइित ायः
ैल-तावत-्8ाानम-्इित-

The maxim of the lamp and reading.
This maxim originates from the fact that one can go on with one's
study in the light of a lamp so long as there is oil in the hold of the
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lamp to enable it to burn and is used to denote that a person is held
in honour and respect so long as he has means to keep up his
position.
122. यूकाा--भयभय-काका-ागाग ायः

The maxim of daughter and louse.
It takes its origin from a daughter being turned out of doors for fear
of the lice that infested her hair; and is used to denote the folly of a
coward who is prepared rather to part with a valuable possession
than to bravely meet and successfully grapple with a difficulty or
danger.
123. रÆ-ु सप - ायः

The maxim of the cord and the serpent.
This maxim takes its origin from mistaking a cord by delusion for a
serpent, and denotes the false impression under which men are seen
to labour sometimes.
124. रिँमरिँम-तृणािदािद ायः

The maxim of the sunlight and the grass.
It is used to denote that a thing which is found to be of essential
importance at one time, may at another time prove to be the cause
of destruction, just as the sunlight, which is indispensably necessary
for the grass to grow up, is also the cause of the drying up of the
same grass.
ु -8ाध125. राजपऽ
ऽ8ाध ायः
The maxim of a prince and a fowler.
It takes its origin from a story that once upon a time an infant prince
was left in a jungle by its stepmother. The child was accidentally
found by a fowler who took it home and brought it up as his own
son. Many years afterwards, the prime minister of the king happened
to meet the boy and recognised him by his appearance to be no
other than the king's son. The minister took the boy with him and
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installed him on the throne. The maxim is used to denote that truth
can never be suppressed for ever, it is sure to establish itself in
course of time.
126. रा§मासरा§मास ायः

The maxim of the Rahugrasa or the act of being swallowed by Rahu.
This maxim is used to denote the erroneous notions that popularly
act upon the minds of men, as in the case of eclipse of the sun or the
moon, it is popularly believed that those great luminaries are
swallowed for the time being by the demon Rahu, whereas the fact is
that the shadow of the earth falling on them makes them invisible for
a while.
127. रासभरासभ-रिततरितत ायः

The maxim of the braying of an ass.
This maxim takes its origin from the fact that an ass brays at first very
loudly, but gradually its sound sinks lower and lower, and is used to
denote that anything that makes much noise in the beginning proves,
in the long run, to be quite hollow and worthless.
128. राजाराजा-शू-ूजाूजा ायः

The maxim of the subjects without a king.
This maxim takes its origin from want of peace and happiness of the
people in a country where there is no king and is used to denote that
a controlling hand is essentially necessary for the happy and peaceful
management of human affairs.
ु
129. लोहUकायः
लोह-चUक
The maxim of iron and magnet.
It is used to denote a very close affinity between two things, by virtue
of which they are instinctively attracted towards each other though
at a distance, just as iron is attracted by magnet.
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130. लोहलोह-अि°अि° ायः

The maxim of iron and fire.
This maxim is used to denote that the best use of an opportunity
ought to be made no sooner than it presents itself, as one desirous of
making things of iron must do so by striking it hard so long as it is hot
by being put into fire.
131. वनवन-8ाय8ाय ायः

The maxim of a forest and the tiger.
This maxim is used in place in which mutual help is intended to be
meant, just as a forest is preserved by a tiger and the tiger by that
forest. If there be no tiger in the forest the herbivorous animals come
there in a large number whenever they choose and the plants and
creepers etc., are eaten away by them and thus the forest is
destroyed in a short while, on the other hand, if there be no forest it
becomes difficult for a tiger to find out a place to live in.
132. विÌविÌ-धूम- ायः
ायः

The maxim of the invariable concomitance of fire and smoke:
(wherever there is smoke there is fire).
It is used to denote such invariable concomitance between two
persons or things; (e.g. where there is A, there is B; where there is
not B, there is not A.)
133. वातािदवातािद ायः

The maxim of the wind and other humours of the body.
This maxim is used to denote that as wind, bile, and phlegm, the
three humours of the body, though quite different from one another
by nature, prove to be the source of sound health when they are
harmoniously combined, so acts of very great importance may be
well performed by persons of different nature and disposition if they
act in concert.
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ु
134. वायभायः
भ
The maxim of the living on air.
When one is said to be living on air, it denotes that he does not eat
anything else. It is applied to those cases in which one is exclusively
devoted to one thing only.
135. वाय-ु श ैउÎ ायः
ै-उÎ-

The maxim of hot and cold air.
This maxim is used to denote that merits and demerits are often the
results of company, just as wind itself neither hot nor cold, becomes
so coming in contact with fire and water respectively.
136. िवषिवष-भणभण ायः

The maxim of drinking poison.
This maxim is used to denote a suicidal course, just as one 'causes'
suicide by drinking poison.
137. वीिचवीिच-तरतर ायः

The maxim of a wave urging forward a wave.
In the ocean one wave propels another till the first and all others in
succession reach the shore. So this maxim is used to denote
successive operations, as in the case of the production of sound.
138. वृ-ूकÄनं- ायः

The maxim of a tree being shaken.
Just as when a tree is shaken, its branches and other parts are shaken
too; so this maxim is used to denote that whatever affects the whole
affects the parts also.
139. 8ाय8ाय-ीरीर ायः
ायः

The maxim of the tigress's milk.
It is used to denote the extreme difficulty of attainment of a thing,
though it may be useful, like the milk of a tigress which, if preserved
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in a golden cup or vessel, becomes very efficacious, though it is very
difficult to gather or obtain it.
140. ोीिहोीिह-बीजबीज ायः

The maxim of the paddy seed.
This maxim denotes that so long as a single seed of a thing is left,
there is every chance of its propagation; just as from one single seed
of paddy, all the granaries in the land may be expected to be filled in
course of time.
141. शतपऽशतपऽ-पऽशतपऽशत-भेद- ायः

The maxim of piercing through the leaves of a lotus.
This maxim is used to denote an easy and short process of doing a
thing, just as hundreds of petals of a lotus being taken together, may
be easily strung together at once by means of a needle, whereas to
string them one by one would take much time and be a tedious
process.
142. शाखाशाखा-च±च± ायः

The maxim of the bough and the moon.
As the moon, though considerably distant from the bough of a tree,
is spoken of as the moon on the bough, because she appears to be
near it, so this maxim is used when the position of an object, though
at a very great distance, is fixed by that of another object to which it
appears to be contiguous.
143. िशF
िशF-?ातÒ?ातÒ ायः

The maxim of an independent disciple.
A disciple can make no advance in spiritual life, should he differ from
his spiritual guide (Gurudeva) in judgment and conduct. So this
maxim is used to teach the duty of a disciple.
144. शूप - ायः
ायः
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The maxim of winnowing fan.
This maxim is used to denote the power of appreciating the merits,
or of keeping the kernel and rejecting the husk, just as it is done by a
winnowing fan which preserves only the corn and throws away the
chaff.
145. सािछिसािछि-घटं - ायः

The maxim of a water-vessel with holes in it.
A water-vessel, even if filled to the brim, becomes soon emptied of
all water, if there be holes in it. So the maxim is used to denote utter
fruitlessness of efforts on the part of an instructor to help a pupil
who is naturally defective, to grow in knowledge and character.
146. समििु -वृि ायः

The maxim of the sea and rain.
This maxim is used to denote supply of a thing to one who is in the
least need of it just as rain is quite unnecessary in the sea where
there is no want of water.
The English proverb "To carry coal to New Castle."
मैऽ- ायः
147. साध-ु मैऽ
The maxim of friendship of the good and the honest.
This maxim is used to denote that friendship with persons that are
good and honest is permanent in nature and grows in strength and
intensity with the increase of years.
148. साहारसाहार-ानान ायः

The maxim of the wise man that is proud.
The maxim originates from the fact that if a person possessed of
wisdom be also proud, his wisdom proves ineffectual, as it thus loses
its worth and utility. The maxim is therefore used to determine the
course that is proper and advisable.
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149. AसहAसह-मृग- ायः

The maxim of the lion and the deer.
The maxim originates from the fact that there is natural enmity
between the lion and the deer as the former lives upon the flesh of
the latter, and is used to denote the feeling of enmity that naturally
exists between the two, one of whom is stronger than and is always
bent upon doing harm to the other.
150. AसहAसह-मेष- ायः

The maxim of the lion and the sheep.
The maxim has its origin in the fact that a young lion once strayed
into a village and mixed with a flock of lambs. It lived there for some
days, and then when it was able to make sound peculiar to its own
race or class, it did not perceive it in its proper element. Afterwards a
lion from the forest came there and taught it what it was, whereupon
it left the flock of the lambs and went to the forest to join the
company of lions there. The maxim denotes that under the
circumstances, one may for the time being in a position not to realize
one's true worth but at last when under instruction his eyes are
opened he behaves in a manner true to his self and nature.
151. सूचीी--कटाहकटाह ायः

The maxim of the needle and the kettle.
It is used to denote that when two things one easy and the other
difficult are required to be done, the easier should be first attended
to, as when a smith is required to make a needle and a kettle, he
should first take in hand the needle as it is comparatively easier.
ु दय152. सय
दय-अ1अ1 ायः
The maxim of sunrise and sunset.
The maxim takes its origin from the erroneous notion regarding the
motion of the sun who has, broadly speaking, no motion, but still
erroneously believed by people to be rising in the east and setting
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down in the west, and is used to denote various sorts of erroneous
notions that the human nature is subject to.
153. सोपानसोपान-आरोहणआरोहण ायः

The maxim of going upstairs.
It is used to denote that one must perform his duties, gradually, just
as one going upstairs must proceed by passing the steps one after
another.
154. सोपानसोपान-अवरोहणअवरोहण ायः

The maxim of coming downstairs.
Just as one coming down from the first floor or the second floor must
have to pass the steps in gradual succession, or there is every chance
of suffering a fall and breaking his limbs, so in retracing one's course
in the performance of a work, he should proceed very cautiously, or
his whole previous labour may come to nothing.
ु
ायः
155. @ाल@ाल-पलकलक
The maxim of the cooking pot and boiled rice.
In a cooking pot all the grains being equally moistened by the hot
water, when one grain is found to be well cooked, the same may be
inferred with regard to other grains. So the maxim is used when the
condition of the whole class is inferred from that of a part.
156. ÓिटकÓिटक-लौिहलौिह ायः

The maxim of the crystal and the red flower called japa.
This maxim is used to denote the property of a purely transparent
object to reflect the colour of a thing presented before it, just as a
crystal which is naturally white, looks red, when a red flower called
japa, is placed before it, and the flower being removed, the crystal
assumes its own white colour again.
157. ?भावो िरतबमोिरतबमो ायः
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The maxim of Nature is unchangeable.
This maxim is used to denote that one's own nature is not changed.
158. ह1ामलकह1ामलक ायः

The maxim of the amalak (a fruit of the Emblis amaroblams) on the
palm of the hand.
This maxim is used to denote the facility of studying a thing most
familiarly over which one has full control just as an amalak fruit on
the palm of the hand may be easily and fully known in all its various
particulars.
159. हि1हि1-यूथ-पितपित ायः

The maxim of the leader of a herd of elephants.
The maxim is used to denote that a popular leader must have
courage, strength and discretion enough to guide, help, and protect
his followers, just as a leader of the herd of elephants.
160. :द:द-नबनब ायः

The maxim of the lake and the crocodile.
This maxim originates from an idea, that if any one live in a lake and
quarrel with the crocodile in possession of that lake, he is sure to get
the worst of it, and is used to denote that it is unwise and injurious,
on the part of a person to serve a master and at the same time to
find fault with his principles etc.
***
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Lesson 81. Sanskrit Proverbs लोकोयः
Lokoktaya-s are different from the Nyaya-s in that a whole sentence is used
to convey an idea and not just a couple of words. These proverbs are picked
from subhashitas, poems, dramas..... the field is completely open. If the
proverb is understood in the correct context, they can be used very
artistically. For example, if your kid is giving you a tough time about taking
Sanskrit lessons and you'd like him to begin, throw in the first proverb after
your lecture for good measure!
Some of these proverbs are explained in Hindi also. Also don't be surprised
if two proverbs teach two completely opposite ideas. English does that tooToo many cooks spoil the broth vs. Many hands make light work!
् नतेयोऽिप पदमेकं न गित ।
1. अगन वै
A non-flying eagle does not move forward a single step.
2. अमाÔ सlंु िह हा Aक नाम पौषम ् ।
गोद मे सोये §ए को मारना ही ा शूरता है ?
Can killing one who is asleep on someone's lap constitute bravery?
ु
3. अारः शतधौतेन मिलनं न म©ित
।
कोयला स ैकड़Õ बार धोने पर भी सफे द नहÖ होता ।
Coal does not loose its dirt (does not become white) even it were to
be washed a hundred times. (People do not give up their intrinsic
natures.)
4. अीकृ तं सकृु ितनः पिरपालयि6 ।
The virtuous make good their promise.
5. अितपिरचयादवा स6तगमनादनादरो भवित ।
Familiarity breeds contempt.
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6. अितदप9 हता ला ।
Pride goeth before a fall.
7. अित सवऽ वजयते ।्
ु होती है ।
िकसी भी चीज की अित ब§त बरी
Excess in all matters is to be avoided.
8. अितeेह पापशी ।
Over-affection is apt to suspect evil.
9. अतृण े पितते विÌः ?यमेवोपशा´ित ।
घास-फू स न िमलन े पर अि° ?यं शा6 हो जाती है ।
If fire were not to receive fuel (if fire were to 'fall' in a place where
there is no grass) it would extinguish by itself.
10.अिधक6 ु न दोषाय ।
िजतना अिधक हो उतना ही अा ।
The more the merrier/ more is better.
्
11.अीवु ाद ् ीवु ं वरम अथवा
वरम< कपोतो न ो मयूरः।
A bird in hand is better than two in the bush.
12.अा गितनाि1, अरणं नालोते ।
There is no alternative.
ु ।
13.अिप ध¼6िरः वै<ः Aक करोित गतायिष
When it is time to die, what can even Dhanvantari do?
14.अिूय= च प= वा ौोता च लभः ।
ु वाले, दोनÕ ही मिँकल
ु
अिूय और िहतकर बात कहन े और सनने
से िमलते हh ।
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It is difficult to find a speaker and a listener in matters relating to that
which is beneficial and difficult to digest.
्
15.अासात जायते
नृणां ितीया ूकृ ितः।
िकसी चीज का अास करते रहन े पर वह धीरे- धीरे ?भाव ही बन जाता है ।
The constant study of something involves its absorption and then
becomes a man's second nature.
्
 ु ो न करोित शZम ।्
16.अध घटो घोषमपु ैित नूनम अथवा
सÄूणक
अधजल गगरी छलकत जाय ।
An empty vessel makes much noise.
17.अ½िव<ा भयरी ।
A little knowledge is a dangerous thing.
ु भम
ु ।्
18.अवँयमेव भो8ं कृ तं शभाश
As you sow, so shall you reap.
19.अ8वि@तिच¯= ूसादोऽिप भयरः ।
ु वाले लोगÕ की मेहरबानी से भी डरना चािहये ।
अ8वि@त बि
Favour received from people whose hearts are not in the right place,
is dangerous.
20.आक-ठम°ोऽिप ा िलहेव िजÙया ।
िकसी की कोई आदत मरन े तक भी नहÖ टती ।
Even when submerged in water upto its neck, the dogs still licks with
its tongue. (A habit lasts a lifetime.)
21.

ु
आा गणां
Ôिवचारणीया ।
The command of elderly persons should not be called in question.
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22.

आतरेु िनयमो नाि1 ।
घबराहट मÛ कानून नहÖ िदखाई देता ।
There are no rules to be followed in bad times.

23.

आतरेु 8सन े 2भे यि1Wित स बाwवः ।
ु
बीमारी, मसीबत
और अकाल के समय जो साथ दे वही सÜा बाwव है ।
In illness, bad times and famine, he who sticks by one is the true
friend.

24.

आपदथ9 धनं रेत ।्
One should save for a rainy day.

25.

आपिद Óुरित ूा य= धीरः स एव िह ।
्
ु काम दे उसी को ध ैयवान कहना
आपि¯ के समय िजसकी बि
चािहये ।
Whose intelligence is sparked into life in difficult times, he is the
courageous one.

26.

ु
आमखायाित
कµाणं कायिसA िह शंसित ।
Coming events cast their shadow before.

27.

आवेितो महासपÝः च,नं Aक िवषायते ।
ु ।
च,न, िवष 8ाl नहÖ, लपटे रहत भज
Even though serpents coil around the sandalwood tree, it can never
be poisoned.

28.

ु भवेत ।्
आहारे 8वहारे च लÆः सखी
ु रहता है ।
आहार और 8वहार मÛ सोच न करनवे ाला सखी
He who is unhindered in matters relating to food and to behaviour is
a happy man.
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29.

इतो ॅ1तो नः।
Caught between the Devil and the deep blue sea.

30.

ु ैः ।
ु याित ?यं ूािपत ैः गण
इ±ोऽिप लघतां
Self praise is no recommendation.

31.

उदारचिरतानां त ु वसधु ैव कुटुUकम ।्
ु के िलये तो सारा संसार ही अपना कुटुU है ।
उदारचिरत पषÕ
To the generous, the whole world is his family.

32. उिदते िह सहॐांशौ न ख<ोतो न च±माः ।
ु और न च±मा ही जँचता है ।
सूय  के उदय हो जान े पर न जगनू
When the thousand-rayed sun rises, neither the firefly nor the moon
can make their presence felt.
ु
33. उ<ोिगनं पषAसहम
पु ैित लÞीः ।
Diligence is mother of good luck.
ु
34. उपकारः ूपकारे
ण िनयातियत8ः ।
One good turn deserves another.
35.

उपदेशो िह मूखाणां ूकोपाय न शा6ये ।
ु
मूख  उपदेश सनकरऔर
ही भड़क उठते हh ।
Advice only serves to further instigate fools, not to quieten them.

36.

्
उपायं िच6येत ूाः
तथा अपाय© िच6येत ् ।
्
ु
बिमान
लोगÕ
को चािहये िक कोई उपाय सोचने के साथ-ही-साथ उसके आगे –पीछे भी
सोच लÛ ।
The wise ought to think of not only a solution but everything that is
related to it to ensure its success.
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37.

उो दहित चाारः शीतः कृ ायते करम ।्
ु
अारा यिद गरम है तो हाथ जला देगा और बझकर
ठ-डा़ हो गया तो हाथ काला कर
देगा ।
Coal when hot, burns the hand and when cold, blackens it.

38.

एक= िह िववादोऽऽ ँयते न त ु ूािणनः ।
It takes two to argue or one swallow does not a summer make.

39.

एका िबया âथकरी (dvyarthakari) ूिसा।
To kill two birds with one stone.

40.

्
क-टके न ैव क-टकम अथवा
िपशाचानां िपशाचभाषय ैवो¯रं देयम ।्
Tit for tat.

41.

कः ख पराौयः ।
Dependence is indeed painful.

42.

काकोऽिप न Aक कुते च©वा सोदरपूरणम ।्
अपना पेट कौन नहÖ भर लेता ।
Does not the crow too use its beak to fill its stomach?

43.

काल= कुिटला गितः ।
समय की गित टे ढ़ी होती है ।
The passage of time is indeed not straight.

44.

काले ख समारºाः फलं बäि6 नीतयः ।
उिचत समय पर अपनाई गई नीितयाँ िन²य ही फल देती हh ।
Disciplines adopted at the correct time come with their desired fruits
attached.
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45.

काले द¯ं वरं Ô½मकाले ब§नाऽिप िकम ?्
समय पर थोडा़ भी िदया जाय तो ब§त है, बाद मÛ अिधक भी बेकार ।
Help provided at the right time, even if little is a great thing. How
useless is receiving great help at an inappropraiate time!

46.

Aक िमाqं खरशूकराणाम ।्
गधÕ और सूअरÕ को िमठाई िखलाने से ा लाभ ? ज ैसे भhस के आगे बीन बजावे जो
ु ।
खडी़ पगराय
What is the purpose of feeding sweets to donkeys and pigs ?

47.

के तकी गwमायाय ?यं गि6 षåदाः ।
ु
के तकी के फू ल की सगw
सूघ
ँ कर भæरÛ ?यं चले जाते हh ।
The fragrance of the Ketaki blossom attracts bees effortlessly.

48.

को जानाित जनो जनादनमनोवृि¯ः कदा कीशी ?
् ा करते हh ?
कौन जानता है भगवान कब
Who knows what the Lord intends to do and in what manner.

49.

ु िप-ड़ेन पूिरतः ।
को न याित वशं लोके मखे
Wealth is a great attraction or Friends are plenty when the purse is
full.

50.

खलः सषपमाऽािण परििािण पँयित ।
 लोग सरÕ के छोटे -से-छोटे दोष को भी देख लेत े हh ।
The wicked see every fault in others even if they are small as mustard
seeds.

51.

 ं नून ं फलित साधषु ु ।
खलः करोित वृ¯
ु काम करते हh िक6 ु उसे सÆनÕ को भगतना
ु
 लोग बरा
पड़़ता है ।
The wicked perform evil deeds and the effect is upon good souls.
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52.

ग-ड=ोपिर िपिटका संव¯
ृ ा।
A pimple has grown upon a boil, i.e., this is another evil to add to the
first.

53.

गत= शोचनं नाि1 ।
It is no use crying over spilt milk or Let bygone be bygone.

54.

गतः कालो न चायाित ।
Time once past cannot be recalled.

55.

ु पूजा@ानं गिणष
ु ु न च िलं न च वयः ।
गणाः
ु
ु की ही कदर होती है, उनके कुल या उनकी उॆ की नहÖ ।
गिणयÕ
के गण
The good qualities in the great souls must be admired, not their age
and not the external factors that mark them.

56.

वतमान ेन कालेन वतयि6 मनीिषणः ।
When in Rome, do as the Romans do. (People should act according to
their circumstances.)

57.

जलिब¨िनपातेन बमशः पूयत े घटः ।
Every drop of water makes a mighty ocean. ( The sequential falling of
little drops of water fill the pot)

58.

्
े िमऽम ।्
जानीयात 8सन
आपि¯ काल मÛ िमऽ की परीा की जाती है ।
A friend is recognized in times of difficulties.

59.

त= तदेव िह मधरंु य= मनो यऽ संल°म ।्
That is sweet to which one is attracted to.
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60.

तृिषतो जाÌवीतीरे कू पं खनित मितः ।
गा के तट पर रहन े वाला 8ि ास लगन े पर कुआ ँ खोदन े का उपबम करता है तो
उसे मूख  नहÖ तो ा कहÛ ग े ?
The thirsty fool digs a well at the banks of the Ganga.

61.

तेजसां िह न वयः समीèते ।
तेज?यÕ की उॆ नहÖ देखी जाती ।
The enlightened ones are not recognized by their years.

62.

ा¤ं न ध ैयH िवधरेु ऽिप काले ।
ु
मसीबत
के समय भी ध ैय नहÖ छोड़ना चािहए ।
Courage should not be forsaken at difficult times.

63.

्
दशाननोऽहरत सीतां
बwन² महादधेः ।
ु रावण न े और बाँधा गया बेचारा समिु ।
सीता चराई
Ravana carried away Sita and the Great Ocean was bound instead!

64.

धधौतेऽिप Aक याित वायसः कलहंसताम ।्
ध से नहला देन े पर भी कौआ हंस नहÖ बनता ।
Even if the crow were to be bathed in milk, it would never become a
swan.

65.

धं पँयित माजारो न तथा लगड़़ु ाहितम ।्
ध को देखते ही िबXी ‘ड़-ड़े की मार’ को भूल जाती है । अथात ्िकसी काम को करते
ु उसके पिरणाम को नहÖ सोचता ।
समय मनF
The cat sees the milk and not the punishment rendered with a stick.

66.

दरा यऽ वार1र मौनं िह शोभनम ।्
जहाँ वाचाल लोग वा हÕ वहाँ चपु रहना ही अा है ।
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Where speakers congregate, one would do best to be silent.
67.

र@ाः पवताः र´ाः ।
Distance lends enchantment to the view.

68.

ु मामणे
ु
न काच= कृ ते जात ु या
ः ितः ।
काँच के िलए मिण को गँवाना उिचत नहÖ ।
It is not advisable to lose gems for the sake of glass.

69.

ु ूदीlे विÌना गृहे ।
न कू पखननं यं
While the grass grows the horse starves. (It is not correct to dig a well
when one's house is being ravaged by fire.)

70.

नऽतारामहसलाऽिप ¤ोितKती च±मस ैव रािऽः ।
हजारÕ तारÛ , मह आिद Õ न हो िक6 ु चाँदनी रात तो च±मा के कारण ही होती है ।
There may be many a star and planet but the moonlit night owes
itself to the one moon.

71.

न ितितासममि1 साधनम ।्
सहनशीलता से बढ़कर सरा कोई ौेW साधन नहÖ है ।
There is no greater means to achieving one's goal than endurance.

72.

न धमव
ृ षे ु वयः समीते ।
धम के िवषय मÛ छोटा या बड़ा नहÖ देखा जाता ।
Age does not determine the one who is established well in Dharma.

73.

न ूाणा6े ूकृ ितिवकृ ितजायते चो¯मानाम ।्
ु का ?भाव मरणपय6 भी नहÖ बदलता ।
उ¯म पषÕ
The great ones' natures do not change even at the time of death.
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74.

न िबडालो भवे<ऽ तऽ बीडि6 मूषकाः ।
Where the cat is away the mice will play.

75.

ु
न भवित पनं
भािषतं सÆनानाम ।्
सÆन लोग अपनी बात से नहÖ पलटते ।
Good people do not go back on their word.

76.

ु ।
न िह अमूला जनौितः
अफवाह के िपछे कुछ-न-कुछ सचचाई होती ही है ।
Gossip has some base.

77.

न िसवाािन अितब´ गित िविधः ।
ु
िस पषÕ
के वाÕ का उXëन ?यं भाय भी नहÖ कर सकता ।वे जो कहते हh वही
होता है ।
Fate cannot transcend the words of the enlightened ones.

78.

ु िनः ताक ् कां= े ूजायते ।
न सवण9
सोने मÛ उतनी आवाज नहÖ होती िजतनी िक कांस े मÛ अथात ् नीच लोग ब§त बकवास
करते हh ।
Gold does not make as much a noise as brass does.

79.

न ìृशित पÇलाः पsरशेषोऽिप कुsरः íािप ।
पsरमाऽ रह जाने पर भी हाथी कभी िछछली तलैया का पानी नहÖ ता ।
An elephant, even if caged, does not touch the waters of a small
pool.

80.

ु ःख ै2वना लते ।
न िह सखं
No pains no gains.

81.

ु
ु मृगाः ।
न िह सl=
Aसह= मखे
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ु मÛ अपने-आप मृग नहÖ घस
ु जाता, उसके िलए उसे ूयास करना
सोये हए Aसह के मख
पड़ता है ।
The deer do not enter a sleeping lion's mouth.
82.

नािरके लसमाकारा ँय6े िह साधवः ।
सÆन लोग नािरयल के समान ऊपर से कठोर िक6 ु अ,र से कोमल होते हh ।
Good souls are like the coconut….hard on the outside but gentle
within.

83.

 ायतनं जेत ।्
नासमीè परं @ानं पूवम
अगला कदम जमा लेन े पर ही िपछला कदम उठाना चािहये ।
Without checking where the next step should be placed, the previous
one should not be moved.

84.

िनजसदनिनिवः ा न Aसहायते िकम ?्
Every cock fights best on its own dung hill.

85.

िनर1पादपे देश े एर-ड़ोऽिप िुमायते ।
The castor plant stands as a tree in a place that is treeless.

86.

पो िह नभिस िlः ेlःु पतित मूध िन ।
Slander hurts the slanderer.

87.

ु ै2नधीयते ।
पदं िह सवऽ गण
Merits command notice or attention everywhere.

88.

ु
पयः पानं भजानां
के वलं िवषवधनम ।्
Snake’s venom increases by drinking milk.

89.

पवतखनने मूषकोपलिºः ।
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ु
खोदा पहाड़ िनकली चिहया
।
The mountain was dug and a mouse emerged.
90.

पाणौ पयसा दधे तबं फू ïृ  पामरः िपबित ।
A burnt child dreads the fire. ( a child, whose hand has been burnt by
hot milk, blows at the buttermilk to cool it.)

91.

ूालनािðद पङक= रादìशन ं वरम ।्
Prevention is better than cure.

92. ूािणनां िह िनÈृ ािप ज·भूिमः परा िूया अथवा जननी ज·भूिम² ?गादिप गरीयसी।
East or west home is the best.
ु
93. ूारºम¯मजनाः
न पिरजि6 ।
अे लोग अपने ूार िकये कायñ को पूरा करके ही छोड़ते हh ।
Great souls do not abandon work that they have started.
94.

ु
िूयवाूदानेन सव9 तFि6
मानवाः ।
िूय वचन बोलने से ही सभी ूसq हो जाते हh ।
Sweet words make all people happy.

95.

ु पिततः ।
बwनॅो गृहकपोति²Xाया मखे
Out of the frying pan into the fire.

96.

ु Aक िवधेयम ?्
बलवित सित देव े बwिभः
ु
भाय के ूबल होन े पर बw-बाwव
ा िबगाड़ सकते हh ?
When one's destiny is strong what can friends and relatives do?

97.

ु गणं
ु वेि¯ न वेि¯ िनगणः
ु ।
बली बलं वेि¯ न वेि¯ िनबलः अथवा गणी
The mighty knows what might is and not the weak.
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98.

बलीयसी के वलमीरेा ।
ईर की इा ही ूबल होती है ।
The Lord's desire surpasses all.

99.

ु
बÙारे लघिबया
।
Much ado about nothing.

100. बालानां रोदनं बलम ।्
Crying is the only strength of a child.
ु = बलं त= ।
101. बिय
ु है, उसी के पास बल है ।
िजसके पास बि
He who has intelligence, is strong.
ु
102. बभु ितं
न ूितभाित िकि©त ।्
ु
भूख े को कुछ नहÖ सझता
।
The hungry are not aware of anything else.
ु
103. बभु ितः
Aक न करोित पापम ् ?
मरता ा नहÖ करता ?
Will not the hungry commit a crime?
ु ै8ाकरणं न भ¤ते
ु
ु ।
104. बभु ित
न पीयते का8रसः िपपासिभः
भूख े लोग 8ाकरण नहÖ खाते और ासे का8रस को नहÖ पीते ।
The hungry cannot eat grammar nd the thirsty cannot drink the
nectar of poetry.
105. ॄवु ते िह फलेन साधवो न त ु क-ठे न िनजोपयोिगताम ।्
Good men prove their usefulness by deeds, not by words.
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106. भवि6 नॆा1रवः फलागमैः ।
फलÕ से लदकर पेड़ ?यं झकु जाते हh ।
Fruit laden trees bend low. (Great souls are humble.)
107. भिवत8तानां ारािण भवि6 सवऽ ।
होनहार वीरवान के होत चीकन े पात।
For those who are optimistic, doors open everywhere.
108. िभqिच2ह लोके ।
ु की अलग - अलग िच होती है ।
संसार मÛ अलग - अलग मनFÕ
People have different tastes.
ु
109. भूयोऽिप िसः पयसा घृतने न िनUवृो मधरमे
ित ।
बारUार ध-घी से सी©न े पर भी नीम का वृ कभी भी िमठा नहÖ होता ।
Even if nourished by milk and ghee, the Neem tree does not become
sweet. (The fruit and the leaves of the tree are bitter.)
110. मध ु ितWित िजÙामे :िद हालाहलं िवषम ।्
ु मÛ राम बगल मÛ री ।
मख
Sweetness on his tongue, but his heart is filled with poison. (Good on
the outside and wicked within.)
ु
111. मन एव मनFाणां
कारणं बwमोयोः ।
ु के बwन और मो का कारण मन ही है ।
मनFÕ
The mind alone is the reason for man's bondage or liberation.
् दिरिः ?
112. मनिस च पिरतेु कोऽथ वान को
मन के स6ु होन े पर ा धनी और ा िनध न ?
When the mind is content, who is rich and who poor?
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ु
113. मनFाः
òलनशीलाः ।
ु से भूल हो ही जाती है ।
मनF
Men make mistakes.
114. मनोरा¤िवजृणकरणम ।्
Building castles in the air.
्
115. म,ोऽिवरतो<ोगः सदा िवजयभाóवेत अथवा
शन ैः पÊाः शन ैः कÊा शन ैः
पवतलëनम ।्
Slow and steady wins the race.
116. मे ज निच¯वृि¯हरणे धाताऽिप भ°ो<मः ।
ज न की िच¯वृि¯ बदलने मÛ ?यं ॄा भी समथ नहÖ है ।
Even Brahma cannot convert an evil person's mind.
117. महाजनो येन गतः स पÊाः ।
Do what the great men do.
ु ाः ।
118. मातलिÞ तव ूसादवशतो दोषा अिप =गु ण
ु हो जाते हh ।
हे मा लिÞ ! तõारी कृ पा से दोष भी गण
Mother Lakshmi, With Your favour, even faults become merits!
119. िमतं च सारं च वचो िह वािमता ।
ु बोलना – यही बोलन े की ौेW कला है ।
कम बोलना और सारय
Expertise in speaking constitutes speaking little and speaking that
which has significance.
ु
120. मृगाः मृग ैः समनोजि6
।
Birds of the same feather flock together.
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121. यऽ चोरा न िव<6े तऽ Aक =ािqरीकै ः ।
Where there is peace at home, there is no need of a judge.
(Where there are no thieves there is no need of policemen.)
122. यथाकालं 8वहर ।
Adapt your conduct to circumstances.
123. यथा वृ1था फलम ।्
As the tree, so the fruit.
124. याऽा ऽा िनजभालपÉिलिखतं त·ा2जत ं ु कः मः ।
िविधकर िलखा को मेटन हारा ।
Who has the capacity to erase what Lord Brahma has written upon
his forehead?
ु लोकिवं नाकरणीयं नाचरणीयम ।्
125. य<िप शं
य<िप कोई काय ठीक है, िक6 ु सारा समाज उसके िवरोध मÛ है तो उसे नहÖ करना
चािहये ।
Though the action may be pure, if it does not have the permission of
the people, it must not be done and must not be followed.
ु
126. य1 ु िबयावान प् षः
स एव ।
् ।
ु है, जो िबयावान हो
वही मनF
He alone is a man who works.
127. याचको याचकं ®ा ानवद ् गगु रु ायते ।
Two of the traders seldom agree.
(A beggar, when he sees another one, growls like a dog.)
128. याशा16वः कामं ताशो जायते पटः ।
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ज ैसा सूत वैसा व ।
As the thread, so the cloth.
129. यवानो िवMरणशीलाः ।
The youth is apt to forget.
ु §ु जलधरा वषि6 न ैताशाः ।
130. ये गजि 6 म§म
Barking dogs seldom bite.
(Thundering clouds do not shower.)
ु
131. यो अqतः
ूपतित िकमऽ िचऽम ?्
जो अिधक ऊँ चाई पर चढ़ता है वह िगरता ही है, इसमÛ आ²यH की ा बात है ?
He who climbs extremely high, falls. What is surprising about this?
132. यो यपित बीजं लभते सोऽिप तöलम ।्
As you sow, so shall you reap.
ु िवपरीततां वा ?चेताेव नरं नयि6 ।
133. लोके गं
Man is the architect of his own fortune.
134. लोभो मूलमनथ कम ।्
ु
लोभ ही सब बराइयÕ
की जड़ है ।
Greed is the source of destruction.
135. वच1ऽ ूयो8ं यऽों लभते फलम ।्
बोलना वहÖ अा है जहाँ उसका कुछ फल िमले ।
It is best to speak only where the intended fruit will be achieved.
ु
136. वरम< कपोते न ो मयूरः अथवा वरं तïालोपनता ित¯री न पन2दवसां
तिरता मयूरी ।
A bird in the hand is worth two in the bush.
www.chitrapurmath.net

© Shri Chitrapur Math 2002-2017

P a g e | 565

Step by Step Sanskrit Learning Programme – Level 2, Month 20, Lesson 75-81

137. वाचः कमाितिरते ।
बोलन े से कहÖ अा काम करके िदखाना है ।
Actions speak louder than words.
ु
138. िवनापषकारे
ण दैव ं न िस'ित ।
God helps those who help themselves.
ु ।्
139. िवषकु ं पयोमखम
A wolf in lamb’s clothing.
् त ं वा िवषमीरेया ।
140. िवषमिप íिचद ् भवेत अमृ
ईर की इा से कभी अमृत िवष तथा िवष भी अमृत बन जाता है ।
The Lord decides if it should be nectar or poison.
141. िवष= िवषमौषधम ।्
िवष की दवा िवष ही है ।
Poison is the remedy for poison.
142. शरीरं वा पातयािम कायH वा साधयािम ।
करो या मरो
Do or die.
143. िशरिस फणी रे त÷ितकारः ।
सप  है सर पर लेिकन इलाज है र ।
The difficulty has arisen, but its solution is far off.
144. स त ु भवित दिरिो य= तृा िवशाला ।
अिधक धन के ूित आसि ही दिरिता का सूचक है ।
He who is thirsty for more, is poor.
www.chitrapurmath.net

© Shri Chitrapur Math 2002-2017

P a g e | 566

Step by Step Sanskrit Learning Programme – Level 2, Month 20, Lesson 75-81

् ॄूयात न् ॄूयात समिूयम
्
145. सं ॄूयात िूयं
।्
स बोलो, िूय बोलो िक6 ु यिद स अिूय हो तो उसे मत बोलो ।
Speak truth which is pleasant. Do not speak truth which is
unpleasant.
ु
146. स6ोष एव पष=
परं िनधानम ।्
ु का उ¯म धन है ।
स6ोष ही मनF
Contentment alone is a man's greatest treasure.
 ु ो न करोित शZम ।्
147. सÄूणक
पूरा भरा §आ घड़ा कभी भी शZ नहÖ करता । अथात ् अिधक पढ़े-िलखे घम-ड़ नहÖ
करते ।
A full pot does not make sound. (The wise do not declare it.)
ु
148. सवनाशे समpqे
अधH जित पि-ड़तः ।
Something is better than nothing.
When complete ruin is inevitable, the wise give up their endeavors
half way.
149. सवमथ9न िस'ित ।
प ैसे से ही सब कुछ िस होता है ।
Wealth makes all possible.
ु का©नमाौयि6 ।
150. सव9 गणाः
ु धन मÛ ही पाये जाते हh ।
सभी गण
All qualities take their refuge in gold. (Wealth can make anything
possible.)
ु ।्
151. सवH परवशं ःखं सवाOवशं सखम
ु िमलता है ।
परावलUन से ःख और ?ावलUन से सख
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That in the control of others causes pain. That which is in one's own
control gives happiness.
्
152. सवः का6म आOानं
पँयित ।
् समझते हh ।
ु
सभी लोग अपने को बिमान
ही
Each one loves himself the most.
153. सवः सवH न जानाित ।
सभी को सब कुछ नहÖ आता ।
Nobody knows everything.
154. ससप9 च गृहे वासो मृरेु व न संशयः ।
यिद सप  घर मÛ िनवास करता है तो िन²य ही मृ ु समझना चािहए ।
If one were to dwell in one's house with a snake, death is certain.
्
े यः =ात ।्
155. स स:त 8सन
A friend in need is a friend indeed.
ु पिदँयते
ु
156. सखम
पर= ।
It is easy to advise or read lectures to others.
ु
157. ?देशजात= नर= नून ं गणािधक=ािप
भवेदवा ।
ु का मान नहÖ होता ।
अपने देश मÛ िकसी भी गणी
The meritorious ones are truly not recognized in their own country.
158. हा ह6 सøित गतािन िदनािन तािन ।
Alas! Those wonderful days are gone!
159. िहतं मनोहािर च लभ ं वचः ।
स कड़वा होता है ।
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It is difficult to find words that are both pleasant and beneficial.
160. ॑दाः ूसqा इव गूढ़नबाः ।
ु होता है, िक6 ु उसी मÛ भयानक मगर िछपे रहते हh ।
वैस े तो तालाब तो ब§त स,र
The exterior is pleasant but crocodiles lurk within.
*********
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